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Chanting the Names of Noble Maiijusri

from the Words of the Buddha
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In Indian language: Arya-marijusri-nama-sangiti
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In Tibetan: pakpa jampal gyi tsen yangdakpar jopa

In English: Chanting the Names of the Noble Mafijusri

aﬁarﬁum'nﬁqu'g?nmsq'qém'&ﬂ ‘

Homage to ever-youthful Mafijusri!

1. The Request?

>, AN'ELA i =
NAVATHRFERSA] |
dené palden dorjé chang

Then Vajradhara, ever glorious,

MRAURMRARGUTFHNTSET |
dul ka dulwa nam kyi chok
Supreme subduer of the hard to tame,
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‘iﬂ@’-ﬂ"?ﬁ’l’]’gﬁ"l"ﬁ&'ﬂl\l'ﬂgm‘ ‘
pawo jikten sum 1é gyal
The hero conquering the triple world,

X2 . . —_
ARSI |

dorjé wangchuk sangwé gyal

The vajra lord and master of all secrets, (1)


#ref1
#ref2

. T . a,
SRV ENARTHY| |
pema karpo gyé dré chen
With eyes wide open like white lotuses,

NS FUNRARURIA| |
pema gyepé zhal ngawa
His face just like a lily in full bloom2

'C\' 'ﬁ RN LY
‘?RKT‘NKT‘ ﬂ"N?\’E&%‘T‘ l
rang gi lak gi dorjé chok
While shaking in his hand repeatedly

ulr;'ﬁr;w:'ﬁ'n]&x’xéiﬂ‘ ]
yang dang yang du sor jepa
A vajra of the highest excellence—(2)

Py N> YR, " RY

A ﬂ‘?? ANAX %\lﬁ A Nﬂ]N‘ ]
tronyer rimpar den lasok
Accompanied by countless Vajrapanis,

mqq?{‘é‘alaaw«'n] ‘

lak na dorjé tayepa
With features such as fierce, turbulent brows,

ARARAGURTRAGURT] |
pawo dul ka dulwa po
Subduers of the hard to tame, heroes,

a&n]«'g'%:'ﬁ:'ﬁua'gﬁ'esq‘ ‘
jik su rung dang pa jechen
Appearing with heroic, hideous forms, (3)

X X

i% E'ZNIAN'RY KI‘ ‘

dorjé tsemo rab trowa

Brandishing in their hands their mighty vajras,

vc\v vA v X v\ v
SRR SN
rang gi lak gi sor jepa
The tips of which emit intensive light,
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NRZPRRGNITRR
FOREATATRIAN] |

nyingjé ché dang sherab dang
Great benefactors to all living beings

a AN N,
EQN'@N'QE]'ﬁq'Sﬁ'UQ'Niﬂ ‘
tab kyi dro donjé pé chok
Through skill, through insight, and through great compassion, (4)

ATR ST AN RN SF] |
gagu rangpé sampachen
With pleased and happy attitudes, with joy,

NN N . .
FRASTRIVIFT] |

trowo lii kyi zuk denpa

Their bodies those of wrathful deities,

v VA v '\ v AV v
NEN @N Hq AN Sﬁ IS ([P GJQ'M‘ ‘
sangye trinlé jepé gon
Protectors who assist the buddhas’ deeds,

v v v v v“ v
SYRENATRNNFR > |
lii tii nam dang lhenchik tu
Their bodies bowing reverentially—(5)

R'IRF TN NI EN YT REA

A ERNA ERANE
dezhin shekpa chomdendé

Paid homage to the true awakened one,

Eﬂ"N'NRN'ﬂJN'N'@QTQéN'qN‘ ‘
dzoksang gyé la chaktsal né
Protector, Blessed One, Tathagata.
~, a
qA'N 'g‘"\'":]'sl\l qk\lq‘ ‘
talmo jarwa jé né ni
And joining his two palms respectfully,

v v v \v Av v X
FARVNTT AT
chen ngar duk té diké sol
He said before the lord the following: (6)



SRR |
khyabdak dak la menpa dang
‘O omnipresent lord, for my well-being,

vv v v v v \AVA
SATAFIRTHRINESAIY |
dak don dak la tuk tsé chir
With due concern for me and for my sake,

A= N s s TN
Ry SR sEg E |
gyutrul drawé ngondzok pé
That I may reach complete awakening

a ~ ~F,
SR'@Q'S’%N":I‘XQTEQ'&IQSI ‘
changchub chiné dak tob dzo
Upon the basis of Illusion’s Net;2 (7)

N d A N (SN

53 ARG NI AN GRT] |
nyonmongpé ni sem truk shing

And for the sake of every living being—

NN et - N
G\Iﬂ’\\l Q‘ial QS‘(Q N‘ ]
mi shé dam du jingwa yi
Sunk deep into the mud of ignorance,

\ v v v v v v v
N&INGq@qmﬁqn‘iR‘ ‘

semchen kiin la menpa dang

Their thoughts disturbed by various afflictions—

N v
a'Nﬁ'QSN ‘9 'SQ'S’Q] ‘

lamé drebu tob jé chir

So that they may obtain the highest fruit, (8)

~ (2N ~
gﬂ]N’NQ'NRN'ﬂgN"QS&I"gq'QﬁN‘ ]
dzokpé sangye chomdendé

May you—the most supreme awakened one,

o U o o
AYARFAIFA |
drowé lama tonpa po
The Blessed One, the world’s guru, and teacher,
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N FBEER A
VHETEYRRHIACY] |
damtsik chenpo denyi khyen
Who knows the great samaya’s reality,

ﬁt:l:'il"t:lk\lamm@qwés’q'ﬁw‘ |

wangpo sampa khyen chok gi
Aware of wishes and abilities—(9)

v v v V“V\V\ v
Q3N gq Qﬂ’\\l g‘k]ﬂ’\\l %ﬂ ‘
chomdendé kyi yeshe ku
Reveal to us the great name chanting of

Fx 35 RS
TR HIBF IR S TRAT| |
tsuktor chenpé tsik gi dak
The wisdom body of the Blessed One,

\ v \ v v \' v v
NﬂNﬁ%’i‘(%’;ﬂ ‘

yeshe ku té rangjungwa

The great usnisa, master of all speech,

NN N
QE&I'ﬁRIN'N'ﬂN'N&IN'ﬁRIQ'W‘ ‘
jampal yeshe sempa yi
The self-arising wisdom emanation, (10)

a_a N N
NR'%'NR'ﬁQ"'QEﬁ"IQ'NEW‘ ]

ming ni yangdak jopé chok

The wisdom deity called Mafijusri;

Py ,Eqﬁ’ 2 .%."\Rv

\§ITVFHTEFR] |

don zab don ni gyaché zhing

These names with meaning both profound and vast;

N N N
\JEFHGNANZIGT] |

don chen tsungmé rabzhi ba

Of great significance; unmatched; serene;

Eﬂ'&'qxﬁawaxﬁﬁn‘ ]
tokma bar dang tar gewa
With goodness at their start, middle, and end; (11)



QﬁN'U&'NRN'@N'%NN"@N'Q“Q‘(N‘ ‘
depé sangye nam kyi sung

Proclaimed by buddhas of the aeons past,
N'&RN';NN'@R’Q"Q‘TQ%;’N‘ ]

ma ong nam kyang sung gyur la

And to be taught by buddhas yet to come;

ﬁ'@;@ﬁ'ﬂ%ﬂ«'«:«'@k\q ‘
dantar jungwa dzoksang gyé
And taught not once but time and time again

WRARWR Y AYRN AR |

yang dang yang du sungpa gang
By all the buddhas of the present age; (12)

V\ v v v v v
gﬁ 5q %‘?%"4 RR NN‘ ]
gyii chen gyutrul drawa 1é
Which were respectfully recited in

%E’Q&R‘%ﬁ'ﬂ"k\lﬁ'ﬁﬂ]ﬂﬂaﬁ" ‘
dorjé chang chen sang ngakchang
Illusion’s Net, the tantra most supreme,

v\ v vA v v A v
VYRR GFINRTRRERY] |
pakmé nam kyi ga zhindu
By multitudes of mighty Vajrapanis,

%;'mﬁfw'qf;mqwqqﬁ'@qﬁm| ‘
lur lang gang lak shé du sol
The joyous guardians of secret mantras. (13)

Nﬁ&ﬁ'ﬁ‘?ﬂ«'«:«'@mﬂq'@] ‘
gonpo dzoksang gyé kiin gyi
Just this I shall uphold with firm resolve,

NS AEE S FNRRAAIRLT| |
sang dzin chiné dak gyur chir
Until I reach my final liberation,
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ISARSEY QQR I[P ESEN Qﬁ] ‘

ngepar jungwé bardu di

So that I may become, O great protector,

‘:]ﬁﬂ"'a\"":lk\laxl'll'qgﬁ'iﬁ\l'ﬂ%‘?] ‘
dak gi sampa tenpo zung
The bearer of the buddhas’ every secret; (14)

D

9§'NRN'N'%N'QNN'Q'ﬁ§" ]
nyonmong malii salwa dang
And this I shall reveal to living beings

AN A A\
N'ﬂN'&'QN'ﬁRN'NQ'@?‘ ]
mi shé malii pangpé chir
According to each one’s capacity,

a aQ, &
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sampé khyepar jizhin du

In order that afflictions may be quelled,
RﬁlN%ﬁ'&NN"H’Qﬂﬁ'ﬂ’iﬂéN‘ ‘
semchen nam la shepar tsal

So ignorance may fully be dispelled.” (15)

. . v Xy
TERASRRRRERA] |
sangwang lak na dorjé yi
With this request to the Tathagata,

\vqA v SN Nvmv\v v
AR EANE
dezhin shek la deké du

The master of all secrets, Vajrapani—

~ ~ ~
Q"NN'%N'EN'N"&;'SN";‘ ‘
sol né talmo jar jé té
His body bowed, his palms politely joined—

v v v“v v v
PRRYATAFIRNNT |
lii tii né ni chen ngar duk
Then stood before the lord devotedly. (16)



2. The Reply

\v v Y. v v v
AHVIRIAF{ICL |

dené chomden shakya tub

And so the Blessed One, lord Sékyamuni,

~ N N ~
EMAHANRNFNAR A QNS |
dzokpé sangye kang nyi chok

The best of men, the fully awakened one,

99 9quaN PRI |

nyi kyi zhal né jak zangwa

Extending from his mouth his handsome tongue,

[N ~N
RR'@:W:N’LJ‘Q@R’NEﬁ'ﬂ ‘

ring zhing yangpa kyang dzé dé

A tongue unmatched in both its breadth and length, (17)

a2 ~ a
Qﬁﬂsq'ﬂﬁﬂ'ﬂﬁﬁ'&éﬁﬁﬁ" ‘
jikten sumpo nang dzé ching
Displaying a gentle smile to living beings—

qiﬁnaaﬁmaamaﬁmwéﬁu‘ ‘
dii zhi dra nam dul dzepa
A smile that fills the threefold world with light;

N N
NNN'G%’;NN'@'RWNRT‘Q&I‘ ‘
semchen nam kyi ngensong sum
That tames the enemy, the four Maras;

el N (2N

gtzn;’@ﬁ'wqag&n%'w ‘

jongwar jepé dzum ten né

That ends unwanted birth in all three forms2>—(18)

v “v v“v v VA
PRAAR YR G NWN] |
tsangpé sung ni nyenpa yi
His voice melodious, like that of Brahma,

ARGV |
jikten sumpo kiin kang né
Completely filling all the triple world,
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WHHEFINS] |
lak na dorjé tobpo ché
Replied as follows to the lord of secrets,

ﬂNR’ﬁQR‘Na'gﬁ'ﬂﬁﬁN'ﬁ‘ ‘
sangwang la ni lar sungpa
To Vajrapani, strongest of the strong: (19)

SREFRRYE TIEN

FORENNRA

nyingjé ché dangden gyurpé

‘That you, abounding in supreme compassion

N\ S - ol
ATTHGIININCA| |
dro la penpé dondu khyo
And aiming to assist all living beings,
NN N
N'ﬂN'QN'Gﬁ'QEG\I’ﬁNN'@‘ ‘
yeshe liichen jampal gyi
Are willing and prepared to hear from me

“ v v v 'Avv '\'
TRNENNAA @] |

ming jopa ni don chewa

This evil-quelling, purifying chanting—(20)

v '\ '“ '“ '\ v
A RASANSEARGR N
dakpar jé ching dik selwa
The chanting of the names, so filled with meaning,

v v v v v v V“
RN %uxqga\uq‘ ]
nga lé nyenpar tsonpa ni
Of Manjusri’s embodiment of wisdom—
o X1 , e '
QIQ"NNS’\IN ‘Hq i‘i EQ5R‘ ‘
lek so palden dorjé chang
How truly excellent, O Vajradhara;

Ay o e 0\4 N"il/
THRESHHIANH]

lak na dorjé khyo lek so

How excellent of you, O Vajrapani! (21)
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sangwé dakpo dechir ngé
And so I shall, O master of all secrets,

éﬁ'm'&qw'ux'ng'n;'gl ]
khyo la lekpar tenpar ja
Reveal just that to you most splendidly.

~ AN, % o "\N'v
G ITSTNRING] |

khyo ni tsechik yi kyi nyon

With single-minded focus, listen well!’

SEEIE W er S RUE RPN
RN §HANGNINAL
chomden dé ni lek zhé sol

‘How excellent!” responded Vajrapani,
‘So truly excellent, O Blessed One.’ (22)

3. The Survey of the Six Families

\' v v v v v
AHVIIAF{ISL| |

dené chomden shakya tub

And then the Blessed One, lord Sékyamuni,

RN R NS |
sang ngak rik chen tamché dang
Surveyed in full the family great with mantras,

RR AN R YN ABRRRARAA] |
sang ngak rik ngakchang bé rik
The family of the vidyas and the mantras,

iqm'qgarm'%gwnxnﬁqw‘ ]
rik sum la ni nampar zik
The family that is threefold by its nature, (23)

a_N_. QN aa
ARAH AR H AR
jikten jikten depé rik
The family of and yet beyond the world,

AN AN N
RETHARSSARTTERRS] |
jikten nangjé rik chen dang
The family great in brightening the world,

10



v v\ 'W'“ v v v v
@‘T‘ ﬂ‘jéq [ ‘Rﬂ"l\l 5]85‘1" ﬁ?‘ ‘
chakgya chenpo rik chok dang
The foremost family of mahamudra,

[N o NN, [N .

ATNEG AR HRSNASANGY] |

rik chen tsuktor cher zik né

And so the family great with great usnisas. (24)

4. The Stages of Awakening According to Illusion’s Net

PN A A
éﬂ'ﬂ'ﬂﬁquqéqwﬁnsﬁ] ‘

tsik gi dakpo tsik su ché

And then, about the lord of speech,é he spoke

AR YA
sang ngak gyalpo drukden zhing

These verses, which include six kingly mantras,”

n@:\lg@ﬁ'nx‘qg:'n'ﬁ:'l ‘
nyisumepar jungwa dang
Which manifest from non-duality,

NN a
N'ﬁ'&’\\l '6q'Qﬁ'ﬂ§RN'RI ‘ ‘

mi kyé chochen di sungpa

Which bear the quality of non-arising: (25)

v VC\VAV v v\v\\
aaiiuuéai
aaiiuteai

~ A= o A A~ A AN
o au am ah, stito hridi
o au am ah sthito hrdi |

25 2 X 2. ;:"
CUE VYA
jnana murtir aham buddho
jiiana-maurtir aham buddho

v ° v v v Av S
EET5Y
buddhanam tryadhvavartinam

buddhanam trya-dhva-vartinam® || (26)
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. vA v—o (T

NP EEY|

om benza tikshna duhkha tseda
om vajra-tiksna duhkha-ccheda

BRI
prajna jnana murtayé

v v v v v AV v
CRNRERIU
jnanakaya vagishvara
jiana-kaya vagi-§vara
G‘qugﬂu‘@ﬁag]
arapatsanaya té nama

arapacanaye te namah?® || (27)

5. The Great Vajradhatu Mandala

AR YINRNFNRENYF AR |
ditar sangye chomdendé
And so, he is the Blessed One, the Buddha,

Eﬂ"N'ﬂ&'NRN'@N'WWN'%R" ‘

dzokpé sangye a 1é jung

Awakened fully, born of the letter ‘a’;
v“vA v v v“v pag

HQEIRILR BT |

ani yikdru kiin gyi chok

He is the letter ‘a’, the foremost phoneme,m

g al\ G\I'RI'ICJ:]

NG ETAIARATEEY] |

don chen yigé dampa yin

Supreme-most syllable, with meaning great, (28)

~ ~ ~N
ARGNAGRIFYRAS| |
khong né jungwa kyewamé

Arising from great vital force, L unborn,
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a v v v v v v v \
SNGREYN] |

tsik tu jopa pangpa té

Beyond expression based on words or speech,

v v v v “V Vﬁv v
‘:Iﬁﬂ x Qq @ﬂgm 5\15“" ]
jopa kiin gyi gyu yi chok
The foremost cause of every form of speech,

SUYGRIGINSGS| |
tsik kiin rabtu salwar jé
The shining forth of every kind of language, (29)

~ N S
N&Sﬁ'ﬂ'&ﬁ"d'QSﬁ'&ﬂ]N'%‘ l
chopa chenpo dochak ché

Great feast!2 who takes the form of great passion,

N&A3E INNSH RAXITFA] |
semchen tamché gawar jé
Producing bliss in every sentient being,

~ NN a
N%ﬁ'ﬁ'&ﬁ'ﬂ'ﬁ'ﬂ‘(’{ﬁ‘ ]
chopa chenpo zhedang ché
Great feast who takes the form of great anger,

N e N7, N 'Q' o,

98N NI R

nyonmong kiin gyi dra chewa

Great enemy of every mental poison, (30)

PR S /) W o
TEANEYIH LT ®| |
chopa chenpo timuk ché
Great feast who is by nature great delusion,

A'&I RN c\'&l 'RIN
AASEERA S RN

timuk lo té timuk sel

Delusion’s vanquisher for deluded minds,

~ NN
N&‘i'ﬂ'&ﬁ'ﬂ'ﬂ'ﬂ'é‘ ‘
chopa chenpo trowa ché
Great feast who is in essence great fury,
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P o - i

Q'R asq S| ﬁ{{] d KI‘ ]

trowa chenpo dra chewa

Great adversary to all furiousness, (31)

~ N S
Néﬁ'ﬁ'&ﬁ'ﬂ'&ﬂk\l'ﬂﬁl l
chopa chenpo chakpa ché
Great feast who takes the form of great desire,

65“"N'U'ENN'6‘V’RIN":I’§'§‘“ |
chakpa tamché selwar jé
Who vanquishes desire in all forms;

~ NN A
Qﬁﬁ'ﬂ'éq'ﬂ'ﬂﬁ'qa‘ ‘
dopa chenpo dewa ché
He is great carnal lust; he is great bliss;

N S
ﬁﬂqnﬁq'u‘&lﬂ'ﬁl'&] ‘

gawa chenpo guwa ché

He is great happiness; he is great joy; (32)

v\v v v\v v 0
ﬂ"%‘l‘[N&%N@R&Q%‘ ‘
zuk ché lii kyang chewa té
With great appearance, bearing forms supreme,

v N A AN
m'ﬁq'a'qa'rgmn:'a‘ ‘
khadok ché zhing lii bong ché
With great complexion, marked by great physique,

o aa S

NR’NR’SS'@R'@'&S’Q ‘ ‘

ming yang ché zhing gyachewa

With great renown, the great munificent one,
2N ~ o N_~ o

ﬁgm'qu'asquwwan‘ ]

kyilkhor chenpo yangpa yin

His mandala voluminous and great, (33)

N N N

N HES BFAEIY] |

sherab tson chen changwa té

The bearer of the mighty sword of wisdom,



N N
%'mzzm'gn]m'gasna'sdasn} ‘

nyonmong chakkyu chewé chok

The foremost goad for taming great afflictions,

Y. . T
TINEFYTNE4NF |
drak chen nyendrak chenpo té
Possessing great renown, his glory great,

N N Y
g:‘qaqm'ﬂmm'ﬂ%‘ ‘
nangwa chenpo salwa ché
His brightness great, his lustre most supreme, (34)

NANY gagm &'aqll Q5R‘ ‘
khepa gyutrul chenpo chang
Most wise upholder of the great illusion,

RHA'BE RS RN
YR B F g |
gyutrul chenpo dondrub pa
Fulfiller of the great illusion’s aims,

. B T . .
gq%&] 65§ A ﬁﬂq Ay ﬁﬂ]‘ﬂ ‘
gyutrul chenpo gawé ga
Enraptured by the great illusion’s rapture,

QYD LR RYA'S

SEEL RSN
gyutrul chenpo miktrul chen

The great illusion’s great illusionist, (35)

P ELER R
FASN[RNAERT] |
jindak chenpo tsowo té

The foremost lord of great munificence 2

[2N . AN o
@m‘g&m'aq'n'qasmqq'&aq ‘
tsultrim chenpo changwé chok
Supreme upholder of great discipline,

~oa ~
RERBFRERIIFAND]| |

z6 chen changwa tenpa po

Intent supporter of great tolerance,
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~ N N
ng‘qgm'asq'u':@man‘ ‘
tsondrii chenpo tulwa yin
With valour rooted in great diligence, (36)

NoAA . a
AN&THE BFNIHRREFTFN] |
samten chenpo tingdzin né
Samadhi-resting through great meditation,

~ N

ﬂN"iﬂ'&Sﬁ'ﬁl AN'RBRA ‘ ‘

sherab chenpo li changwa

Endowed with bodies flowing from great wisdom,
~ A S

EQN"JE'NEQN'&'Q‘ ‘

tobpo ché la tab chewa

Both great in strength and great in skilful means,

~ . v\'\ — g'\

‘éﬁ NG\INﬂN FN %[ ‘

monlam yeshe gyatso té

A brimming ocean filled with vows and knowledge, (37)

SANBF IR NGG N G| |
jamchen rangzhin pak tumé
By nature great in kindness, limitless,

A=B RS TR

FRRBNFAUAT |

nyingjé chenpo lo yi chok

The foremost mind, enriched by great compassion,

SaryOoT ;4’“’\ .
ANATRFIH SR |

sherab chenpo lo chenden

Of great insight, of great intelligence,

N S
NNN"J'&WNEQN'&SQ‘ ‘

khepa chenpo tab chewa
Great dexterous one, with methods ever great, (38)

AYU'BS T NINFR
RAJUERITINANEY| |
dzutrul chenpo tob dangden
Commanding powers and great miracles,
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QR eGASPINEETF] |

shuk chen gyokpa chenpo té

With driving force supreme, with speed unmatched,

GG = I SEY
RRJVSFHENTINA] |
dzutrul chenpo cher drakpa
Renowned great lord, of foremost majesty,

~ S ~ ~ ~
%QN'&S%'“'RN"T‘%%"I"J‘ ‘

tobchen parol nonpa po

Most valorous owing to his great might, (39)

N AN

ﬁﬁ NRAR 5q H QE&IN‘ ‘

sipé riwo chenpo jom

Destroying the massive mountain of becoming,

~ AN XD D .
NEQ"N&]R% ﬁ&ﬁﬂ aasx‘ ]
trek shing dorjé chenpo chang
Unyielding, holding strong a massive vajra,

DT e epe . v
STNEYIINLHE |
drakpo chenpo drakshul ché
Great terrifying lord, the great cruel one,

a%nw%qa%qwuxéﬁuﬁ‘ ‘
jik chen jikpar jepapo

Provoking fear in great and daunting creatures, 1 (40)

TR aEY BT |
gonpo rik chok chenpo té

Protector as the greatest of all vidya‘s,ﬁ

SN~
E'N'ﬂNR'ﬁﬂN'é'QQ'&éﬂ" ]
lama sang ngak chewé chok
A guru as the greatest of all mantras,

N 2N

AN BFNIGUATFN] |

tekpa chenpo tsul la né

Traversing well the Mahayana’s path,
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N NN [N Ned
HANHE NI UT DA |

tekpa chenp6 tsul gyi chok

Himself the Mahayana’s foremost way; (41)

6. The Wisdom of the Immaculate Dharmadhatu

NRN'@N';N‘NR’%JR’NQTG\S‘ ‘
sangye nampar nang dzé ché
He is Maha-vairocana; the Buddha;

FraFNgEgA) |
tubpa chenpo tub chenden

Great sage; observing great, intensive silence:1®

ﬂ}N‘(’ﬁﬂlN'éﬂJ'gﬁmNg"(ﬂ] ]
sang ngak tsul chen 1é jungwa
Arising from the Great Mantra Way;

v v v\ v vq v
PRRRANGUEFINNGR 3| |
sang ngak tsul chen daknyi chen
He is at heart the Great Mantra Way; (42)

Vv VA v Vv v v \
HXUZFIAFIINY] |
parol chin chu tobpa té
Accomplished in the ten paramitas,

A
rd'fm'@q'nngm'nﬁw‘ ‘
parol chinpa chu la né
Having the ten paramitas as home,

Vv 'A v v v v \
RNEGRRATNS
parol chin chu dakpa té
In whom the ten paramitas are pure,

'V '“ v v 'A'
mxmgqmngm@u‘ ‘
parol chinpa chu yi tsul
For whom the ten paramitas are means, (43)
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sk
gonpo sa chii wangchuk té

Protector, reigning over all ten grounds,Z

(2N ~~
N.qg.m.q.qqmu.q‘ ‘
sa chu la ni nepa po
Residing steadily on all ten grounds,

g Ea 59534 |
shé chu namdak daknyi chen

Made pure in nature by the tenfold knowledge, 18

.ﬁm'qg'aal'ﬁn]'aasl:'qi?‘ ‘
shé chu namdak changwa po
Maintaining purity through tenfold knowledge, (44)

-\ S og
FHHIRTAFIRING| |
nampa chupo don chii dén

With tenfold forms, intent on tenfold content12

v 'v v v v “V
gr iQR %QN RGBRAR Qﬁﬂ] l
tubwang tob chu khyabpé dak
With tenfold strength,22 pervasive, lord of sages,

v“v\, '“'N'NN'\
JATARGHRINSA] |
kiin gyi don ni malii jé
Achieving every aim for every being,
FHNAGRRRYF S| |
nam chu wangden chewa po

Endowed with tenfold mastery,z—1 supreme, (45)

~ N N
ST
tokma mepa tromé dak
Beginningless, complexity devoid,

L YRUR >
AU ARARARERAAN
dezhin nyi dak dakpé dak

By nature pure, reality in essence,
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Y - -V
RAFRNIHER 5fq AT |
denpar ma zhing tsik mingyur
Unwavering, a speaker of the truth,

2' . N":I'\":!A .S

LAE AR LAl

jiké mewa dezhin jé

With speech and actions perfectly aligned, (46)

ANRE TANYRA N
AUALRIAN S R LN

nyimé nyisumepar tén

A teacher of the non-dual truth, non-dual,

WRAN XA FH AT |

yangdak ta la nampar né
Atop reality’s most lofty peak,

g 5\\1 'RIR'\C\' AN
NIRRT RNRY]
dakmé sengé dra dangden

With selflessness his wild lion’s roar,

APINRFANRF RGNS |
mutek ridak ngen jikjé

Instilling fear in deer-like misled seekers,22 (47)

N~ AN~
JAGATTIRGHRFIN] |
kiintu drowé don y6 tob

With journeys fruitful, travelling everywhere 2

R 'RRS MINN YR NR WX NPT
AR AR A N
dezhin shekpé yi tar gyok

As swift as thought in all tathagatas,

FURRAFUFHNIGA |
gyalwa dragyal nampar gyal
A victor, slayer of foes, triumphant lord,

~ .~ ~ N
QAL AN ’i’ﬁl'ﬁﬁll\l'ﬁﬁ] ‘
khorl6 gyurwa tobpo ché
A universal king, with forces great,24 (48)
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gqm@@’qgﬁq&ﬁ«@wiq ]
tsok kyi lobpon tsok kyi chok
Assembly head, instructor for assemblies,

FANZENNIRARINIIY| |
tsokjé tsokdak wang dangden
Assembly lord, assembly chief, the ruler,

N N A\ N
&g'aq'n]sm'nx'qéqngl ]
tuchen chepar dzinpa té
Most influential, bearing precious burdens,

S -
DY qEE RSN REA] |

tsul chen zhen gyi dring mi jok

Not other-bound, his way the greatest way, (49)

O\, '\'ﬁ . I .

én] gén] RAR YR |

tsik jé tsik dakma khepa

The lord of speech, the master of expression,

%qm'ﬂm:n%ﬂwaqw«‘ ‘

tsik la wangwa tsikta yé
Most skilled in words, adept with language, truthful,

B IR TR NI YN

TN INFIZETF]

tsik den denpar mawa té

With boundless words, the teacher of the truth,

RASNRR 3 Na )

AR AR

denpa zhi ni tonpa po

Providing teachings on the fourfold truth, (50)

“ 'A'v v 'A 'C\'\f' v
5’&&%““@;&@(] ‘

chirmidokpa chir mi ong

Not coming back, not turning ‘round, rhino,

~ N
asqu’xt:'@mnmg@@m‘ ]
drenpa ranggyal serii tsul

The leader of the pratyekabuddhas,22
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EN'Q%R'§'¥¢‘N’NN’Q§R'Q] 1
ngejung natsok 1é jungwa
Gone forth by going forth in different ways,

S N R ) W
RGRABFNF S| |
jungwa chenpo gyu chikpo
The single cause of all great elements, (51)

\vv v v Y. v v v
AN ARSI Rl
gelong drachom zakpa zé
Arhat, bhiksu, defilements exhausted,

QAR BN FUTRISA A |

dochak dralwa wangpo tul

Devoid of passion, master of the senses,
RARFR N RRANKS HAY |

dewa nyepa jikme tob

Arrived at comfort, met with security,
qgl‘ll":l&"%’{'ﬁ'%ﬂ"’”'aﬁ‘ ]

silwar gyurpa nyokpamé

For he, having cooled down, is free from stains; (52)

“ v v v“v v v

NHRRGAIEIANRY| |

rigpa dang ni kangpar den

Equipped in full with knowledge and its base,2%

l:]\' N A g e SN 'Rlﬁ'&lv

A TR ARA G I[NANSA] |
deshek jikten rigpé chok

A sugata, best knower of the world,

VA VA' “ v 'A' Q
RAA[ AR qa’q N aﬁ'ﬂ ]
dakgir mi dzin ngar mi dzin
Not thinking ‘me’, not clinging onto ‘mine’,

> v v A 'ﬁ' v v
TGN AGNTFNUANFN] |
denpa nyi kyi tsul la né
Established in the system of two truths, (53)
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~ A ~
QW;'QQ'RI"RQI'&IE’R'NWN‘ ‘
khorwé parol tarsonpa
Upon the edge of cyclic life’s far shore;

JRZJNA '5}{5\1"\\1‘('5‘ q’x\l ‘ ]
jawa jepa kam sar né
With deeds accomplished; resting on the bank;

\'\ v 'A v v v

UsIﬂN RRR ﬂﬂ] AN Q%‘( ’:I‘ ‘

yeshe bazhik 1é jungwa

Emerging from untainted, lone awareness;

~ a ~
JuRRAES B FHAEXND] |

sherab tson chen namjom pa

With sword-like insight ever penetrating; (54)

ﬁ&'i«'%«'@m'qmmﬂ?gql |
damcho chogyal salwar den
The sun, the Dharma king, the noble Dharma,

A v\ v v v\ v “' V
QEQ} sq ’%JR INEN Sﬁ 5[ 5]86“] ‘
jikten nangwar jepé chok
Supreme illuminator of the world,

v VA' v 'v V“V

N gﬁ:}:%ﬂ" N @ﬂgﬂl‘ ]

cho kyi wangchuk cho kyi gyal

The Dharma lord, the sovereign of the Dharma,
~N [N A\ ~~
mqwmqqugqnm‘ I

lekpé lam ni tonpa po

The teacher of the path to excellence, (55)

?{qgwm\wu‘gwwgl ‘
dondrub sampa drubpa té

Accomplishing all goals,2Z fulfilling aims,

v VV v v v v
JAHTHATRNHN]
kiintu tokpa tamché pang
Completely free from wants of any kind,
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v 'A'V v Q 'A'
35\1 NN ;'5’1] ﬁ@‘(l\l & Eﬁl ]
nampar mi tok ying mizé
Bereft of thought, a non-depleting source,

~ aa
&N"ig‘(&\l'ﬂ&l'ﬁl'ﬂﬁ'&l'ﬂﬂ‘ ‘

choying dampa zé mi shé

The Dharma source 28 supreme, beyond decay, (56)

~ ~
QNﬁ'ﬁGJN"gq'N"QNﬁ'ﬁNN'gﬂ"N‘ ‘
sonam denpa sonam tsok
Enriched by merit; merit’s gathering;

N R N '\ . N . . '\

NﬂN NﬂN @ﬂ N‘?&S‘ ‘

yeshe yeshe khyepar ché

Unique great wisdom; wisdom; wisdom-rich;

s IR SR P I
IRFIRRERGN]

yeshe denpa yomé shé

Aware of what exists and what does not,

EapaEn g N |
tsok nyi tsok ni sakpa o
While gathering the twofold gathering; (57)

v v v v v e v
AR A REAR T
takpa kiin gyal naljor chen
Eternal, yogin, king of everywhere,

SREEH NS A RN |
samten samja loden dak

The object and the mind of concentration,
The master of intelligent reflection—

A A A A~
{RRZARAAA] |

S0SO rangrig miyowa

For by oneself alone is he experienced—

~ A ~
N%ﬂ'ﬂ'ﬁ?'ﬂ'ﬁ'ﬂ"%&'qaﬁ" ‘
chok gi dangpo ku sum chang
Immovable, the ultimate beginning,
The holder of the three enlightened bodies, (58)
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v v v Av vQ v
NAENHRAIRNTNI799] |
sangye ku ngé daknyi chen
The Buddha, formed of five embodiments22

NN o
SRR NANRNIR{T |
khyabdak yeshe nga yi dak

The omnipresent, made of five wisdoms,

v v v '\f‘ v v
NRN'FN'Y Qﬁﬂ" 6ﬁ Nq Gq] ‘
sangye nga dak chopen chen
His diadem with five awakened ones,

YE W ENNUARURER] |
chen nga chakpa mepa chang

With all five eyes,@ maintaining non-attachment, (59)

N:N'@N'aaw'eﬁ'aﬁu‘iﬁ ‘

sangye tamché kyepa po

The great progenitor of all the buddhas,
NRN'EJ'N'&]N'H’SN"J&W%’J] ‘
sangye sepo dampé chok

The buddhas’ eminent and foremost son,

ANNR YNGR

AR AR Sa R LR

shepa si jung kyené mé

Arising from the world of true insight,

~ a ~

GSN'NN'q%R'Q'ﬁﬁ'H'NN‘ ‘

cho 1é jungwa sipa sel

The sourceless, Dharma source, existence ending, (60)

A . S XN
AR ARINNIRARAT |
chikpu sa trek dorjé dak
Comprised of vajras, wholly dense and firm,

=\ S o o N

a’\\l'&l Eﬂ" @ RA'RA ‘:I‘ill" [

kyé ma tak tu drowé dak

The newborn sovereign ruler of the world,
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QN'NWQ'NN'QR"&R'QR'QI ‘
namkha 1é jung rangjungwa
Emerging from the sky, the self-arisen,

~ NN

ﬂN"KQ'N'ﬂN'&IQ'ﬁ‘ ‘

sherab yeshe mé bo ché

A massive blaze of knowledge and of insight, (61)

AR B FHNRYSRRTR| |
0 chen nampar nangwar jé

Iluminating3 beacon of great light,

NN N
N'ﬂN"%‘R’Q"’JS\I'&'ﬂ‘ ]

yeshe nangwa lammewa

A lamp of wisdom, shining brilliantly,

N\ NN LY
QE'QQ'N‘\"N'U\I'QN'Eq‘ ‘
drowé marmé yeshe dron
A light for beings, a lantern unto wisdom,

AN
ﬂﬂ'ﬂﬁﬁ'&ﬁ'ﬂ'@ﬁ'ﬂ]‘&lm"ﬂ‘ ‘

ziji chenpo osalwa

With energy supreme, most radiant, (62)

v plag v v vA v v
gﬂ""\\l 64&‘1" AN ‘:Iﬁ‘fl R‘T‘ ﬁﬁ"’\\l ﬂ\j{ﬂd‘ ]
ngak chok ngadak rik ngak gyal
The vidya-king, the greatest mantra’s lord,

. . B - e
TRV EF S| |
sang ngak gyalpo don chen jé
The mantra king, achieving noble aims,

PRITHEFIH LI |
tsuktor chenpo mejung tsuk
The great usnisa, marvellous usnisa,

o RIY PR S3 NG

4 ARESANCAIN

namkhé dakpo natsok ton

The lord of space, revealer of all things, (63)
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[2N N A~
ENENA '@N ﬂq’gﬁ&l&l&ﬂ" l
sangye kiin kyi ku yi chok
The best embodiment of every buddha,

AHTRIRARA 5G| |
drowa gawé mik dangden
With eyes the joy of every living being,

v v v v\ v vv
YENNALINSFHYA] |
natsok zukchen kyepa po
Creator, manifesting varied forms,

v AN VoA
N&ﬁ'%‘(’éﬂ'ﬂ'ﬁ‘(’ﬂ‘(’&‘ ‘
cho ching jepa drangsong ché

Great sage, deserving praise, deserving worship, (64)

RN T AR T AN YANAER] |
rik sum changwa sang ngakchang

A mantrin, born unto the triple family,2

Ar N _ A7 a
AN B B N ANSYANAEG| |
damtsik chenpo sang ngak dzin
Upholding mantras of the foremost pledge32

R o Py o B S
TR XS IALREGA] |
tsowo konchok sum dzinpa
The greatest bearer of the triple gem,

N ~ ~ ~
Eﬂ'ﬂ'ﬂ&ﬂ'ﬂ"ﬁﬂ'@ﬁ'ﬂ'ﬂ‘ ‘

tekpa chok sum ténpa po

Who teaches all three peerless vehicles, (65)

v’ 'V v A\ v v v

NG NG GHINZA]

don yo zhakpa nampar gyal

With snare unfailing, most victorious,

12t SRR S i g Y
ARGUBFIHERIN] |
dzinpa chenpo dorjé zhak
The snatcher ever great, the vajra snare,
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X2 " ey
ARZTINIGINNE
dorjé chakkyu zhakpa ché

The vajra hook, the snare of excellence.

7. The Mirror-Like Wisdom32
X~ e D . i

f% E QE‘I‘[N Sﬁ QE‘I‘[N BN S‘i‘ ‘
dorjé jikjé jikpar jé

Called Vajra-bhairava, he is terrific, (66)

SN, B g —
FRAZATIRINAIN
trowo gyalpo dong druk jik

Six-faced, the king of anger,ﬁ hideous,
c\ v v v vv v v

TR HNRTNSINRNRY| |

mik druk lak druk tob dangden
Six-eyed, six-armed, the ever powerful,

MR TN HP R TSR]
MRINASTASANEA] |

keng rii chewa tsikpa po
Baring his terrible fangs, a skeleton,

GagAIERag | |
hala hala dong gyapa
Halahala,2Z a hundred faces proud, (67)

A D ';\]/'q\ N.“. A
TR RTNIZA] |
shinjé shepo gek kyi gyal
The Yama killer 32 ruling obstacles,32
X2 . o~ i S
FEQINSGREANINA] |
dorjé shukchen jikjé pa
Instilling fear, with vajra impetus,

X 2 SR o ) S
FETINRREGR] |

dorjé drakpa dorjé nying

The vajra-hearted, famous for his vajra,

34
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. . i
Q%ﬂdiﬁﬁﬂ"ﬁl\lﬁél ‘

gyutrul dorjé siipo ché

With belly large, with vajras of illusion, (68)

X2 RN,
FEANHNAERITRT |

dorjé 1é kyé dorjé dak

The vajra-born; the sovereign of the vajra;
SN A A

z'%' "%’R’RI'G\INQ'QS'Q‘ ‘

dorjé nyingpo kha drawa

Akin to space; his core comprised of vajras;

N, A a__ o o

N'Q“N'RN"J'Q}6Q}'Q“N'Q§R&\I‘ ‘

mi yo ralpa chik gi gying

Unmoving;2® haughty with his single dreadlock;
Rv\ '\f"\f‘ VVNVN'V

GRS MEL RN

langchen ko 16n go su gyon

His clothes an elephant’s raw hide, still moist; (69)

v\ v v v\ vv v
NS RINFINH] |
drak chen ha ha zhé drokpa
The great terrific one, who cries ha ha,

“.“.\N,*’ A g INEL B
AN Aiaihaaall
hihi zhé drok jikpar jé
Who screams hi hi, instilling fervent fear,
et il . '
TAFEFHIRINTRY |
gemo chenpo gegyang chen
His laugh a screeching laugh, a booming laugh,

X i Y .
FETRHSNFINA] |

dorjé gemo cher drokpa

He is the vajra laugh, the mighty howl; (70)

AN N S
%’E'NNN'ﬁUQ'N&N'ﬁNQ'&‘ ‘
dorjé sempa sempa ché

He is the noble sattva, Vajrasattva,
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SV oA

%’E'@N'N'Qﬁ'ﬁl'a‘ ‘

dorjé gyalpo dewa ché

The vajra’s sovereign lord, the highest bliss,

X2 et ——
ARITIRTRNE

dorjé drakpo gawa ché

The vajra’s wrathfulness, the highest joy,

v"\'e'\'e'\N'v N
ARZHIAVEIY |

dorjé hung té hung zhé drok
Intoning hums of Vajra-humkara, (71)

NFgEENRRHAANA] |
tson du dorjé da tokpa
With vajra arrows serving as his weapon,

?E’Rmfwwﬁwq%’ﬁ‘ ‘

dorjé raldri malii cho
His sword comprised of vajras, slashing all,

r 3 . e

ARG AENFER S| |

dorjé kiin chang dorjé chen
Upholding every vajra, vajra bearing,

Yammerr RiaT
ARTSIARIITF]

dorjé chikpu yul selwa

With just a single vajra, ending strife, (72)

X2 e D N
ﬁﬁqq:‘iq&llﬂ&l:ﬁi‘ ‘

dorjé barwa mik mi zé

With eyes, like vajra fire, truly dreadful;

v e )
HUREERRIIY] |
tra yang dorjé barwa té
With hair that’s like a vajra set ablaze;

AL ~ S
%'E'QQQN'N'QQQN'H'&S‘ ‘
dorjé bebpa bebpa ché

Immersion of the Vajra;‘l—1 great immersion;
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N, I N Ve CANE N

NQ]QEJN§§EQN51 ]

mik gyapa té dorjé mik

With eyes like vajras; eyes a hundredfold; (73)

QXS Ay
QUYRARRNH®9] |
lii ni dorjé bapu chen
With vajra hairs that sprout upon his body;

ERR & NS AN
ARAFGTNRIN |

dorjé pu ni chikpu li

His unique figure marked by vajra hairs;

N YRR DD

RAGAFERY |

senmo kyepa dorjé tsé

With nails advancing, vajras at their tips;
3 RN R Y
ARFNTAANNARI]

dorjé nyingpo pakpa trek

With skin that’s solid like a vajra’s core; (74)

X i m Al —
ARNSRATANERNRS| |

dorjé trengtok pal dangden

The splendid master, donning vajra garlands,

X 2 O -
FEZHIVIZZNT] |

dorjé gyen gyi gyenpa té

Adorned with vajra-fashioned ornaments,

v v v v\ v vv
TRGIHHSNIRFN |
gegyang ha ha ngepar drok
With booming voice, his laughter crying ‘ha ha’,

&I'\' .q.".\a.

TRTYRERY] |

yigé drukpa dorjé dra

Six-syllabled, producing vajra rumbles, (75)

N
AESIAZRNEFNYET| |
jamyang chenpo dra chewa
Great Manjughosa, sound supremely loud,
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Q v v v v v A v
AR BT FY SN |
jikten sum na dra chikpa
A roar unique unto the threefold world,

(2N
FHNMA NI WY AN |
namkhé ta la dra drokpa
The voice that reaches every bound of space,

YRS EgRaaNTaET |
dra dang denpa nam kyi chok
Pre-eminent amongst all voice-endowed. (76)

8. The Wisdom of Discernment

WE'RATR 6\\1 .\vqc\ 2
YTRRTHRNNG994] |
yangdak dakmé dezhin nyi

He is a being who's fully realised truth,

NAND
PRRTERITEIAL
yangdak ta té yigé mé

Reality, its peak, and selflessness:22

V;v“ v vq“v va\]v v Y

AL RSN
tongnyi mawé khyuchok té
Supreme in propagating emptiness;

a N
EQ'GR'@'a'ﬁ'ﬁﬂ"N'ﬂ‘ ]
zab ching gyaché dra drokpa
Unspoken; teaching both the deep and vast; (77)

FNYRRNN B

IVHHEYRY |

cho kyi dung té dra chenden

The Dharma conch, emitting piercing sound,

v A A AN

GSN'@'ﬂ%"E{"Q'EB ‘

cho kyi gandhi drawo ché

The Dharma gong, with lasting resonance,

GA\I'IJHN@'RWQﬁN'RI'iI/] ‘
mi né nya ngen depa po

Arriving at unbounded liberation 22
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~ AN A~

@lql\l RIRINTERN '55‘ ‘

chok chii cho kyi ngawo ché

He is the Dharma drum in all directions; (78)

A SSERR SUREEEELE T
zukmé zuk zang dampa té
Without a form, with handsome form, supreme,

v v v v“ v v\
Y ENTAR ST W U |
natsok zukchen yi 1é kyé
Replete with forms diverse, comprised of mind,

ﬂ}%ﬂ"k\l'ﬁNN'ﬂ&N'Sﬁ'gR’qa'ﬁqN] ‘

zuk nam tamché nangwé pal

With splendour shining through his every form,
Q]%QTN'Q%WN’%N'Q&SR’Q';S‘ ‘

zuknyen malii changwa po

With all reflections under his control, (79)

N
FENAARSREILYAN| |
tsukpamé ching chewar drak
Invincible, renowned as lord supreme,

m&wqgayﬁm:'én]'%qﬁg‘ ‘
kham sum wangchuk chenpo té
The lord supreme who rules the threefold world,

qzdﬂ"N'ﬂdN':C\‘W@N\ﬁ'ﬂd'ﬂ'ﬁN] ‘
paklam shintu to la né
Abiding on the nobles’ lofty path,

ﬁ%‘:ra\sq'i?'?as'm@’fn] ‘

darwa chenpo choé kyi tok
Great source of flourishing, the Dharma’s crown, (80)

A v\ v v v g v v “
AETHY TR TER I |
jikten sum nazhon lii chik
With youthful form unique unto all worlds,
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TARHRAGTZVNIVINT |
neten genpo kyegii dak
The elder, senior, father of all beings,

(5N
NG I NYNNHF G| |
sumchu tsa nyi tsen changwa
Adorned with thirty-two auspicious marks,

TREA 25 TN '& HEN

§’Wq AAR N L
uk gu jikten sum na dzé

Most beautiful, most handsome in all worlds, (81)

AR 5 AN AN |

jikten shé lek lobpon té

The teacher teaching mundane good and knowledge,

[N '\ '\f R ~ . (2N . '\
AR ATANG AR |
jikten lobpon jikpamé
The teacher to all beings, most confident,

S\IV .*’q. % B S S ALY

NIRRT 9 FHRINA] |

gon kyob jikten yi chukpa

The world’s most trusted guide, protector, saviour,

v 'v v v v V\
a‘:IN i‘(aﬂ A aq&lﬁ‘ ]
kyab dang kyobpa lanamé
The refuge unsurpassed, the guardian, (82)

& ~ ~
QN'&INQ'&IEQ'N'NRN'QTH‘ ‘
namkhé ta la longcho pa
With rich enjoyments filling all of space,

~ AN

Elaw'eSﬁ'N@q'mqquW%“ ‘
tamché khyenpé yeshe tso
The knowledge-ocean of omniscient beings,
AR FRAYINRIR A

T SAFITASHA] |
marik gongé bub jepa
While smashing through the shell of ignorance,
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ﬁﬁ'NQ'S'Q'QE&IN"J'RI‘ ‘

sipé drawa jompa po

And breaking through the cage of cyclic life, (83)

NN ey AN
HFHINAINF IR |

nyonmong malii zhijé pa

The thorough queller of intense affliction,

e VN
Az} gadAXads) |
khorwé gyatso parol chin

Arriving at samsara’s opposite shore,

&'ﬁ«'ﬁqmmﬁx"s’ﬁ'uqsq] 1
yeshe wangkur chépen chen
His crown the crown of wisdom consecration,

~ . ﬁ' . R ——

Eﬂ"N N NRANFN ﬂ‘jﬂ ﬁﬂﬂ’x\l‘ ]

dzokpé sangye gyen du tok

His ornaments comprising perfect buddhas, (84)

v v v AV v VA

§“T SRAFRASRTNNRNE] |
ukngal sum gyi dukngal zhi

The soother of the pain of threefold pain,

v\ v v vv v vv
ﬂ]ﬁtﬂ NN AN A ﬂ"ﬁ& ZQ] ‘
sum sel tayé drol sum tob

The ender of the trio 2% ending free,
Arriving at the threefold liberation,

2 S ~
‘EQ'RI'Z&IN%TRN'N’?E]N‘ ‘
dribpa tamché ngepar drol
Completely free of every obscuration,

NAR PR NGANGR A TFN| |
kha tar nyampa nyi la né
Having achieved equality sky-like, (85)
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NN a
%q'&IRN'S'N'@q'NN'QﬁN‘ ]
nyonmong drima kiin 1é dé

Beyond the stains of every last affliction,

N_ ~
SRR A R
dii sum diimé tokpa po
Aware of timelessness in all three times,

~ A aFNvA
NNN'SW@W@'Q}S'Q'&S‘ ‘

semchen kiin gyi tsowo ché

Most eminent amongst all sentient beings,

&]’ R "I5 S\IN,“?’

VAN B4 GTIEY] |

yonten tochen nam kyi to

The crown amongst those crowned with noble virtues, (86)

GQI,N'QWNN"%E&I"\E],N'Q‘ ]
li kiin 1é ni namdrol ba

Completely free from every kind of substrate 22

qaralmam&mw:rqqmnl ‘
namkhé lam la rabné pa
Established firmly on the path of space,

S W (o S .

Nﬁ ﬂ(ﬂq q;%&qﬁl qéﬁ‘ ]

yizhin norbu chenpo chang

A splendid wish-fulfilling jewel in hand,

v vA '\ v v “v
BN 84 T4 TR |
khyabdak rinchen kiin gyi dak
The best of all that’s precious, omnipresent, (87)

a_A ~
ARA RN R BFFNNY] |
paksam shing chen gyepa té
Great wish-fulfilling tree, most plentiful,

VN A~
Q&I'RI'QER'N'GS'QG'&IGSKT‘ ‘
bumpa zangpo chewé chok
The greatest of all great auspicious vases,
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IR NN S MEE S

=3 ALV |

jepa semchen kiin donjé

Fulfilling the aims of living beings, a doer,

~ ~ ~N N
zdﬁ'qziﬂN'NNN'Gq'&l‘éN'ﬂ]ﬂq'ﬁl‘ ]
pendok semchen nyé shinpa
An ally, most beloved to all creatures, (88)

qsx*:q'ﬁm'ﬁx'ﬁwﬁwu‘ ]
zang ngen shé shing dii shepa
Aware of good and bad, aware of times,

v v '\ v 'ﬁ v
SRRTRHINRA SN Z| |
khyabdak dam shé damtsik den
The omnipresent knower of the pledges,

N NN
ﬁN'ﬂN'N&IN'GWﬁQR'ﬁq'ﬂN] ‘
dii shé semchen wangdon shé

Upholding pledges, conscious of occasions,
Awake to varied aptitudes in beings,

~ ~
awgmqg&mwmwwu‘ ]

namdrol sum la khepa po

With expertise in threefold liberation 28 (89)

&I’ S S RV&I’ - I
FHHR§FNGHRAN |

yonten den zhing yonten shé

With virtues, knowing virtues, knowing Dharma,

V '\ v 'A v '“ v v

AN ﬂN [m ﬂ’\\l [m ﬂN Q%‘(] ‘
choshé tashi tashi jung

Auspicious, source of all auspiciousness,

'ﬁ v v A' 'ﬁ v
SN TITHNA]
tashi kiin gyi trashipa
Of all auspicious things the most auspicious,

v v 'A v v v \
TIERRLTH TR |
drakpa tashi nyendrak gé
Great splendour, glory, good, most prosperous, (90)
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' a % i]f X %

AN ARG IATRFH S| |
ukjin chenpo gaton ché

Great reassurance, foremost celebration,

B JE Pt g P o
ﬁn]qasquaqasqq@] ‘
ga chen rolmo chenpo té
Great joyousness, the highest form of pleasure,

2 S ad . .
R YA Y e‘{qm‘ ]
kurti rimdro piin sum tsok
Abundance, reverence, action venerable,

g v v v v v v
AR AR TRIIRIRNA]
chok tu gawa drak dak pal
Great happiness, the noble lord of splendour, (91)

a\l\f' . va\l\f' 'A . \gv\qf"\
PRI F] |

chokden chok jin tsowo té

The greatest granter of all wishes, wished for,

aﬁlk\l aﬁﬁ 'Rl'aql\l ﬁ\qu\l ‘ ‘
kyab kyi dampa kyab su 6
The highest source of refuge, refuge granting,

[N o N 'Av ~
QEKT‘N &ﬁ ﬁﬂ] ’§ S k) &I&‘q ‘
jik chen dra té rab kyi chok
The fearsome enemy of potent danger,

a ~ ~
REANA A YNNUIA | |

jikpa malii selwa po
Alleviating danger in all forms, (92)

TRILAYATESVE |
tsukpii pii bu changlo chen
With tufts of hair, with plumes of luscious hair,

v v Vv v Vv
'Y ﬂ‘g 6ﬁ llq ELT‘N‘ ]
ralpa munydza chopen tok
With matted hair, with matted locks, cord-tied £Z
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e v v v v v v,
TARETRILYERRY| |
dong nga tsukpii nga dangden
Five faced, with five hair tufts, his head well-crowned,

v v v V\V\( Vv
SANAE VARSI
zurpi ngapa metok to
His head adorned with garlands of five strands, (93)

CRIEESELICH SE RIS
SN A |1

go dum tulzhuk chenpo chang

Upholding great observances, head shaven,

~ ~
éaﬂ'u;'gﬁ'nn@m'@qm'&an] ]
tsangpar chopa tulzhuk chok

The foremost of observances, chaste student,

v v '“ v v '\
ﬁ""q S B Sq S’TIQ g] 65‘ ‘
katub tarchin katub ché
With great austerities perfected fully, 28

PERTAGNRHNHA] |
tsang né dampa gau ta ma
He is the greatest bather, Gautama; (94)

a N
SEE S D
dramzé tsangpa tsangpa shé

A brahmin, Brahma, knower of brahman42

~~
g:q'ﬁm'u'étww'aq] l

nya ngen depa tsangpa tob
Arrived in full at brahman nirvana,

~ ~
JURERNFH YUY |
drolwa tarpa namdrol li

Awakening, its branches 2 liberation,

NVVNVC\VQVC\'QV“
FUANH TGN |
namdrol zhiwa zhiwa nyi

Release, complete tranquillity, quiescence2! (95)
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2N
IR AATHIEFAAN] |
nya ngen dé zhing nya ngen dé
Nirvana, peacefulness, tranquillity,

WNIRYRFRNRY] |
lekpar nya ngen dé dang nyé
Approaching graceful entry to nirvana,

qﬁ'iq'ilmnwzx'qun] ‘
deduk selwa tar gyurpa
The culmination, ending pain and pleasure,

asqwsmg«wwqﬁmuiﬂ ‘
chakdral lii 1é depa po
The state devoid of passion, free from substrates, (96)

v v\ v v \V\ v
RNAR AR |
tubpa mepa pemepa
Beyond defeat, unmanifest, unmatched,

NS N
N'&Rq'&lgﬂ?ﬂ"’\\lm'@ﬁ'&lﬂ ‘

mi ngén mi nangsal jé min

Not making manifest, appearance-free,

2 . S T
FRIITRRACIRA]

mingyur kiindro khyabpa po
Pervasive, timeless, fully omnipresent,

vA v v\ v vv v
JARIARYNIGIAL |
tra zhing zakmé sabon dral
Minute, beyond defilements, seed-free, (97)

gudg gy |
dulmé duldral drima mé

Unstained, devoid of passion, passionless,2

\ v v v VV v\ v
FUNHRNAPFR | |

nyepa pangpa kyon mepa

Controlling humours, free from every illness,
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A v v v v v Av

GG TATIRRARRT

shintu sepa sepé dak

By nature most awakened, fully awake,

v\ v vc\ v v vv
JAANIINTREA]
kiin shé kiin rik dampa po
Omniscient, knowing everything, supreme, (98)

N N - N N
a&I RP(ﬂN HR' BN '9‘1 Q‘ik\l‘ ]

nampar shepé chonyi dé

Beyond reality as consciousness,

NN AN

WHN TGN AR FURFA| |

yeshe nyimé tsul changwa

Pristine awareness, bearing non-dual form,

v vv v\ v, v A v
GAIRHIANNZY NI |
nampar tokmé lhiin gyi drub
Beyond conceptualisation, effort-free,

ﬁk\rn}@m'«:«'@«m&\@ﬁn‘ ‘

dii sum sangye lejepa
Acting as buddhas do in every age, (99)

~ N
NRN'@N'EQTN'EW'&G‘ ‘
sangye tokma tama mé
The Buddha, endless and beginningless,

AN N
ﬁR’UQ'NRN'@N'ﬂ%'ﬁ'&Iﬁ'H‘ ‘
dangpo sangye gyii mepa
The Buddha at the start, devoid of sequence,
\V\ 'A v A 'A' '\
AN |
yeshe mik chik drima mé
With wisdom as his only eye, unstained,

I TUNIEE P Patc B Pl Y

AN NG TATN] |

yeshe liichen dezhin shek

Tathagata, with wisdom as his body, (100)
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TANIRILTENE |

tsik gi wangchuk mawa ché

The sovereign of all language, great debater,

Qs ~ a
g'quaN'Néﬂ'g'QQ'@N] ‘

mawé kyechok mawé gyal

The king of discourse, best of orators,

"RRR SN B A AFA

R ARREA N

mawé dampa chok gi né

The best and greatest of communicators,

v “V\ '\V v '\
gquangwu&ﬂ ‘
mawé sengé tsukpamé
The unassailable, the lion of speech, (101)

v v v v Y, v v
R VRN
kiintu tawa chok tu ga
With universal vision, true delight,

A' “ v\ v v v v
RRER 55”*“%%“1 1
ziji trengwa ta na du

With fire garlands, handsome to behold,

- a N

Qﬁ'QERN'QQR’Q'ﬂHN'@'Q%‘ ‘

0 zang barwa pal kyi bé'u

The endless knot23 most radiant, great lustre,
~ ~

QI’T‘ 'ﬁ'QTQQ‘?§§'§I A ‘ ]

lak na 6bar nangwa po

With shining rays in hand providing light, (102)

S TP NN o e
NENE AR TSNY]| |
menpa chemchok tsowo té
The best and foremost of all great physicians,

v v A v v v V\
IRV FRN |
zukngu jinpa lanamé
Unequalled in removing thorns of pain,
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v v v vv‘ v A'A v
{éﬁ 3&&5\1%’\\1 ‘ﬁqlﬂﬂﬁ] ‘
men nam malii jonpé shing
A tree providing medicine for all,

"%’ S v\vq
ARRANRRER N

né do chok gi dra chewa

A foe opposing every malady, (103)

v v A v\ v v Av X,

§”T YRR/ TS |
uk gu jikten sum gyi chok

The lovely crowning jewel of all three worlds,

i“"*‘"ﬁﬁ@ﬂ’*'ﬁa"“ﬁ’*'sﬁl l
palden gyukar kyilkhor chen
A cluster of the stars, most glorious,

Q’qwnga«ﬂmawax@]’n‘ ‘
chok chu namkhé tartukpa

The end of space in all its ten directions,
%N'@'@m'&éq'rﬁnwnxngm] |
cho kyi gyaltsen lekpar dzuk

The hoisting high of Dharma’s victory flag, (104)

~ a ~
AP AR TN T[T WG| |
drowé duk chik yangpa té

Sharing one large umbrella with the world,

NNRRNRER R IURAX'S
SAARFRERND Al
jam dang nyingjé kyilkhor chen

With love and kindness as his mandala,

v v v v Av
RRECRFLSCE
palden pema gar gyi dak
The celebrated lotus lord of dance2%

. B S 15 Y
SRR TR
khyabdak chenpo rinchen duk
Pervasive with his precious parasol, (105)
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v v v A' “' A v\
NRNFN ﬂq ) ﬂ"ﬂ ’:lﬁﬁ 85] ‘
sangye kiin gyi ziji ché
The blazing energy of all the buddhas,

NRN'@N’Qq@'ﬁ'%Rn‘ ]

sangye kiin gyi ku changwa
With bodies fully shared by all the buddhas,

v v v “' v v '\
NRY @N ﬂq ) 3‘74 53X 65] ‘
sangye kiin gyi naljor ché
The highest union formed with all the buddhas,

v v v aV v v a
NRAN'FN qq ) q%ﬁ q 11"611" ‘
sangye kiin gyi tenpa chik
The single teaching taught by all the buddhas, (106)

Yl dxr . .

% ﬁ"iﬁ &q ﬁl:]:z:] "'Rﬁll‘l]‘ ‘

dorjé rinchen wangkur pal

Most glorious with Vajra-ratna’s blessing,

A v\ v v v v v )

AT RTRINET 5] |

rinchen kiin dak wangchuk té

The highest sovereign lord of Sarva-ratna,

a v\ v v v vav
ENHANITIA DT |
jikten wangchuk kiin gyi dak
The king supreme of Sarva-lokesvara,

X AR BCANEN

AEREFNIFTE |

dorjé dzinpa kiin gyi jé

The lord on high of Sarva-vajradhara, (107)

NRN'@N‘QQ'@@TN%H‘ ]
sangye kiin gyi tuk chewa
The quintessential mind of Sarva-buddha,22

NRN'@N'Q%’@'%‘I"N'N'Q]QN‘ ‘
sangye kiin gyi tuk la né
Residing in the mind of every buddha,
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v v v A' '\'
NRNFN ﬂq @5{‘1&5 RI‘ ‘
sangye kiin gyi ku chewa
The greatest body borne by every buddha,

NRN'@N’Qq'é'qQR'NRQﬂ ]
sangye kiin gyi sung yang yin
The lovely speech enriching every buddha, (108)

e\ S

ARG

dorjé nyima nangwa ché

The scorching brightness from the vajra sun,
g SR Y YR, og

ERgaRATy) |

dorjé dawa drimé 6

With stainless lustre from the vajra moon,

BANFUARANFANF| |
chakdral lasok chakpa ché
Great passion of the passionless and others,

~ A
RAN Y ENNRITIRER| |
khadok natsok barwé 6
With multi-coloured rays that brightly blaze, (109)

X2 Rarme mar .
LEYUIRENNNRAGN] |

dorjé kyiltrung dzoksang gyé

The perfect buddhas’ perfect vajra posture,

N AN N og (2t
N:N'@N‘qm'ﬂa'asw'aéqu] ]

sangye drowé cho dzinpa
Retaining for all beings the buddhas’ Dharma,

ﬁﬂN"gﬁ'ﬂﬁ'NRN'@N'gN‘ ]
palden pema sangye kyé
The lotus buddhas™® celebrated son,

\ v\v\ v V v ﬁ v
QFNSFNANAERAEF ] |
kiinkhyen yeshe dz6 dzinpa
The knowledge treasurer for the omniscient, (110)


#ref56

zgm'ix‘g'agm'g'&fqm'aas:'] ‘

gyalpo gyutrul natsok chang

The sovereign king, controlling all illusions,
G\S'Q'NRN'@NQ‘T‘N"QQ"N'@N] ‘

chewa sangye rik ngak gyal

The foremost master of the buddhas’ spells,

X 2 X 2T o

ARFGIRNT S |

dorjé nonpo raldri ché

Called Vajra-tiksna, sword supremely mighty,

QA NBA N FH LT’

GHSAT GV

yigé chok té nampar dak

Completely pure, the highest syllable, (111)

[ P - , S

Eﬂ" A asa‘ q %KT‘ A Q'[Gﬁ] ]

tekpa chenpo dukngal cho

Atop pain’s remedy—the Mahayana—
NE5FRANEEEN| |

tsoncha chenpo dorjé cho

With vajra-Dharma as his mighty weapon,
EEIRAREEN |

dorjé zabmo jina jik

With vajra depth, renowned as Jina-jik,
XN F T sads
ARATVRAYNEYRT

dorjé lodro don zhin rik

With vajra thought, aware of how things are, (112)

'V v“ v v '\f' v
RS IIRETNA]
parol chinpa kiin dzokpa
Perfecting all perfections perfectly,

v v v “v v v
NEHINTHTIHANRY| |
sa nam kiin gyi gyen dangden
Adorned by all the grounds of bodhisattvas,
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g&'nx'ﬁn}'u':xﬁq'a\ﬁ'?as’ml 1
nampar dakpa dakmé cho
The selflessness of pure phenomena,

NN ~
NR'ﬁﬂ"'N'ﬂN'aﬂﬁ"QE}R" ‘
yangdak yeshe da 6 zang
With lustre that is moonlight unto knowledge, (133)

q“’ % "R qu\
gy sy |

tson chen gyutrul drawa té

With great endeavours as illusory nets,

. .‘\.‘\.q ?56435(
AL IO LN A
gyt kiin gyi ni dakpo chok
The foremost master ruling every tantra,

X2 2 S
ARTRFRIRINRS] |

dorjé den ni malii den

Endowed in full with every vajra posture,

tﬁ'ﬁ«'ﬁ';&«'&'@«'qasq |
yeshe ku nam malii chang
Completely furnished with all wisdom bodies, (114)

e
’\Tlﬁ'@":lﬂ?'ﬂ'ﬁ'ﬂ]‘ﬂ'ﬂﬂ?" ‘
kuntuzangpo lodré6 zang
Completely good, with intellect supreme,

NPT TREG| |

sa yi nyingpo drowa dzin

The embryo of earth,2Z sustaining beings,
NRNFNTE DN |

sangye kiin gyi nyingpo ché

Great embryo from which all buddhas form,
gm'na'qﬁx'fr§'¥qm'aax" ‘

t?ulpé khorlo natsok chang

With emanation circles most diverse, (115)
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i O B, S og
ﬁR’x\l q ﬂq LUAENAN Klﬂq 54(5‘1" l
ngopo kiin gyi rangzhin chok
The highest nature of all entities,

L 127 2 S 2 W .
ANNRYFTIRREF RG] |
ngopo kiin gyi rangzhin dzin
Supportive of the nature of all things,

3 Rm Ea BN

FHEYSNH R ENVRY| |

kyemé cho té natsok don

With goals for all, with dharmas unarisen,

~ A

&N'ﬂq'ﬁ'ﬂ '%'qasx'q ‘ ‘

cho kiin ngowo nyi changwa

Supportive of the nature of all dharmas, (116)

~N N a
ANATEFIHY ST |
sherab chenpo kechik la

With full awareness of phenomena

%N'@q’rﬁxﬁ'éﬂﬂ'aéﬁr;" ‘
cho kiin khong du chiipa chang
In but an instant as the wisest sage,

~ ~ ~ N
SNAFHRGINGINIT] |

cho kiin ngonpar tokpa té

With vivid realisation of all dharmas,

v 1o e 2t N Y TRy
FRUFASTRGRANY| |
tubpa lo chok jungpo sel

He is a sage, the greatest intellect,
The vanquisher of hosts of evil spirits; (117)

AN ——

<\l Q"NJQKIQ ﬂ?ﬁlq Qﬁﬂ" ]

mi yo rabtu dangwé dak

Unwavering, completely pure in nature,

?.'qu'H&'NRN’@N'@R’@Q’G&:" ]
dzokpé sangye changchub chang
Grasping the wakefulness of perfect buddhas,
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NRN'HN ﬂqéaﬁgqﬁﬂ ' ] ‘

sangye kiin gyi ngonsum pa

The direct realization of all buddhas,
QYN PRI |

yeshe meché 6 rabsal

He is the flame of wisdom, luminous; (118)

9. The Wisdom of Equality

>, vq“vv v qv &qu N
IR HIRAHHF |
dopé don drub dampa té
The great fulfiller of desired aims,

~ ~
g RRFANN SR FHYRA| |
ngensong tamché nam jongwa
The purifier of all evil states,

~oAmN A~
Nﬂ]ﬁ'ﬂ"\\lﬂl\l%ﬁ'ﬂq@'&laﬂ" ]
gonpo semchen kiin gyi chok
The greatest of all living beings, protector,

~ N
NNN'G%’SNN'GS';QE]N'SS‘ ]
semchen tamché rab drol jé

The earnest liberator of all creatures, (119)

by vv v v v A v v

93 TASIREN TN
nyonmong yul du chik pawa

Unrivalled knight in battle with afflictions,

AN a N ~
NvﬂNvﬁEvaSﬂquvqﬁa\IN‘ ‘
mi shé dra yi drekpa jom
Humiliating ignorance—his foe,

T R im . v g
& R B AESHIHAIRY] |
loden gek chang pal dangden

The celebrated mind22 of amorousness,

t:x;qﬁ%gqq%qm'%wq‘ ]
tenpo mi duk zuk changwa
Endowed with forms heroic and repulsive, (120)
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NIRRT
lakpa gyapo kiin kyo ching
The dancer moving to and fro his hundreds

~ (2N [2N N
Q]G\IN'NQ%QN"‘U/N'Q"?'SS’RI‘ ‘

gompé tab kyi gar jepa

Of lengthy arms while setting down his stride,

‘i“ﬂl'gﬁ"ﬂﬂ'ﬂ"ﬁ@’&'ﬂ]qm‘ ]
palden lakpa gyé gangla
The dancer spreading through the whole of space

qaraqm@@m'u;'qx'éﬁ'n‘ ‘
namkha khyabpar gar jepa
And filling it with Srimat’s hundred arms,2? (121)

SN A OO\ A
N'W ﬂ@"d L{LAEN ‘T‘(ﬂ W @q] ‘

sa yi kyilkhor zhi yi khyon

Stood tall atop the surface of the earth,

N - - N v
ﬁ?'ﬂ'N'ﬂ]Sﬂ]’NﬂN'@N'ﬂqq‘ ‘
kangpa ya chik til gyi non
The sole of just one foot pervading all;
NN A\ A A
iﬁ‘(’&ﬂﬂﬂﬁ'&ﬁ'@ﬂ'@&l'@?’] ‘
kang teb senm6 khyon gyi kyang
Stood tall atop the summit of the world,%2
v “V v v\v v ag
PRNAIYNN'F CORIEET
tsangpé yul sa tsé né non
The nail of his big toe suppressing all; (122)

X3 3R RNR BN E;

AR R AR AR

don chik nyimé cho kyi don

Whose aim is one; whose aim is non-dual Dharma;

5\1"4‘\'\( R E R

qersRgRaR ) |

dampé don dé jikpamé

Whose aim is ultimate; beyond destruction;
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v“ v v v 'V v
G YBT3 |
namrik natsok zuk donchen
Whose mind consists in groups of consciousness

v\ v v v v v,
GO GNENNNER Y| |
namshé tsokpa gyii dangden
With varied objects, forms, and cognisance; (123)

RNAF YN FHNAI |
ngoé don malii nam la ga
Amused with every object of existence,

v;qu“ v v g 'a va
CaRVARNRSARAAGIN
tongpanyi ga dochak lo

A mind of passion, loving emptiness,

NN ~
ﬁﬁ'ﬂﬂ'@ﬁﬁ'&ﬂ"’x\lﬂﬂ"k\l'ﬁ?&\lﬂ] ‘
sipé dochak sok pangpa

Transcending worldly passion and the like,

SR EGT] |

si sum gawa chenpo pa

With great enjoyment for the threefold world, (124)

“ v v v v A v v

AV

trin kar dakpa zhindu kar

With fair complexion white like pristine clouds,

~ R '\/ R ﬁ' . C\'\/

Qﬁ QIRN %q ’qq a QR Qﬁ‘ ‘

0 zang tonké dawé 6

With radiance like beams from autumn moons,
a a_a A
9‘N'qax'ﬂq'ﬁgm'§§'&éw‘ ‘

nyima charké kyil tar dzé

With lustre rivalling the morning sun’s,
NN A A a
Nq'ﬂqaﬁ'ﬁ'ﬂl\l'&’?ﬂ&l;‘ ]

senmo O ni shecher mar

With nails emitting light of crimson red,%L (125)
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Xy e M

6ﬁ qu RIR'A Nﬂq ’T]q g] ‘

chopen zangpo ton ké tsé

Whose handsome crown has sterling sapphires,

~ ~ S A
ﬁ'&%ﬂ'&ﬂﬁ'ﬂ'&ﬁ'ﬂ"zﬁﬁ" ]
tra chok ton ka chenpo chang
Whose hair has tips of sapphire deep blue,

~ N A
qx'g'asq'm'aﬁ'anwﬁum] ‘

norbu chenpo 6 chak pal

With glory from the light of his great jewel,

v v v aV v v
NRAN'FN ﬁﬂd AR ﬂgq ﬁ? ’,_%\@1 ‘
sangye tru\fpé gyen dangden
Adorned with emanations of the buddhas, (126)

a v\ v v v v X v
AR/ RART IR NEN ] |
jikten kham gya kiin kyopa
The shaker of a hundred worldly realms,

v v v Avv v\ v
RAJIARAAGINE{RY| |
dzutrul kangpé tobchen den

His strength the four miraculous powers,%2

>N . S - .

Y9G IEGIRSR] |

denyi drenpa chenpo chang
Reality, with mindfulness supreme,

v DTS, S,
SYNRANHRREFZY| |
drenpa zhipo tingdzin gyal
Samadhi king of fourfold mindfulness,22 (127)

v v v v\vv’ vv
SRQ‘Q U\Iq ‘115" & 55‘ ﬁ’x\l‘ ]
changchub yenlak metok po
Infused with scents from bloom on bodhi’s branches,

R'ARF AN R AF 55 ND]
3G 9T VA
dezhin shekpé yonten tso

An ocean of tathagata virtues,
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'“V v v v 'A
UK WE U IFA @04 9|
lam gyi yenlak gyé tsul rik
With knowledge of the eightfold path’s true way,

Nx'ﬁn]m:&\rag«ma@qn‘ ‘
yangdak sangye lam rigpa
With knowledge of the path of perfect buddhas, (128)

RINN'G%'@%'N'ﬂN'%‘\"&“"N‘ ]
semchen kiin la shecher chak
The great attachment of all living beings,

q&wm@g’g&‘aqm'wixﬂ ‘
namkha tabur chakpamé
Attachment-free, comparable to space,

NN
NS T TR WRE] |

semchen kiin gyi yi la juk

When springing up in every creature’s mind,

\ v v v“vA v v et

NN 6§ @ﬁ ) U\Iﬂ %’R N@ﬂ]’x\l‘ ‘
semchen kiin gyi yi tar gyok

He is, for every being, as swift as mind; (129)

NS5 ME D EIRE 5 Ja
ST TR |
semchen kiin gyi wangdon shé
Aware of all the aptitudes of beings,

\ v v v q'“ v v v

NS J§ BRI
semchen kiin gyi yitrok pa

While captivating every creature’s mind,

v v v '\'A v
ShkRibvatag
pungpo nga don denyi shé

With insight into aggregated natures£%

FHAAYRAYAERA| |
namdak pungpo nga changwa
Himself with fully pure five aggregates, (130)
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EN'G@:'@qéﬂaam'qqm[ ]
ngejung kiin gyi ta la né
Atop the peak of every going forth,

iw'nx'a%l:ﬂ'qﬁm'&m«‘ ‘
ngepar jungwa kiin la khé
Most skilled in going forth in every way,

EN'Q%R'@W@'NN'N'Q]%N] ‘
ngejung kiin gyi lam la né
Established on all paths of going forth,

RNHRRGRRTE T |
ngepar jungwa kiin tonpa
The teacher of all forms of going forth, (131)

T N - N -2
AYHTIRLHTRN S| |
yenlak chunyi sitsa ton
Uprooting all becoming with twelve links,

ﬁﬂ'ﬂ'ﬁ&l'ﬂ'ﬂ%ﬂ@’ﬂﬂaﬁ" ‘
dakpa nampa chunyi chang

Endowed with purity in all twelve forms22

> v C\A' v“v v v
NFIARGUTFINS] |
den zhi tsul gyi nampachen
His form the way of fourfold noble truth,

N e

ﬂ"x\l'ﬂ'ﬁlﬂgﬁ'ﬁgﬂ]&'ﬂ'qaﬁw ]

shepa gyepo tokpa chang

With realization of the eightfold knowledge % (132)

SREAGFHNIGIHNE| |
dend6n nampa chunyi den

With meaning of the truths in twelvefold form &2

\vA v v v v vA
AVAL SR
denyi nampa chudruk rik

Aware of suchness in its sixteen forms22
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FHNGGNISET) |
nampa nyishii changchub pa

With true awakening in twenty forms,$2

aamx'mzm'@m'@q'iﬂwés'q ‘
nampar sangye kiin rik chok
Awakened fully, knowing all, supreme, (133)

NRNFA' ﬂq @ﬁﬂd RIQ ﬁ‘ ‘
sangye kiin gyi trulpe ku
Dispatching countless sets of some ten million

N o S N '
Ry ad =] |

jewa pakmé gyepa po

Embodiments of emanating buddhas,

gﬁ%ﬂ'ﬂ&«%ﬁ'&‘i@ﬂ;‘%’q«‘ ‘
kechik tamché ngonpar tok
The final realisation of all moments,

RANT R ST EEMER

SHY SN TRAT

sem kyi kechik don kiin rik

Who knows each moment’s object for all minds, (134)

N o
SRy FNNIINGUIN] |
tekpa natsok tab tsul gyi

And manifesting for the sake of beings

N N v RT v 1oeT
RANIRGHFINNNA]
drowé don la tokpa po
With means derived from varied vehicles,

N a
Eﬂ" ' 'ﬂ"ﬁ&l'@'ﬁl\l 'Q§‘(’0~I ] l

tekpa sum gyi ngejung la

Gone forth by way of all three vehicles,

> v v “ vc\v v v

SRS AININIGY] |

tekpa chik gi drebur né

Remaining in the single vehicle’s fruit, (135)
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N AN
%'alzw'mmm'aawﬁn]nqnﬁq ‘
nyonmong kham nam dakpé dak

With purified afflictive spheresZ® at heart,

mk\@'mawgawsﬁ'éﬁn] ‘
1é kyi kham nam zé jepa
Annihilating every karmic sphere,

ERFNE TG NNIFA| |
chuwo gyatso kiin 1¢ gal

Arrived atop dry land from flooding oceans;2t

gx'qa'ﬁ?ﬁq'um&gm] ‘

jorwé gonpa lé jungwa

Emerged from yoga’s perilous dark grove,2 (136)

53 ARG IS 63 KRN
FARaVANC ANl

nyonmong nyewa kiinnyén mong
Released from general, minor, and complete

Qﬂ'&ﬂ"N'QSN'ﬁ'ﬂwq'ﬁﬁk\l'ﬂ‘ ]
bakchak chepa ten pangpa
Afflictions and their latent tendencies;

N2 R5 U NI IIN

CALL R | ]

nyingjé chenpo sherab tab

With insight, means, and foremost empathy;

-y &I" . ".q“ﬁ' = v
NATRRINIRG ST

don y6 drowé donjé pa

Achieving fruitful aims for living beings; (137)

V\Nv v“'v v ;N'“:v

RATIASRTAGST |

dushé kiin gyi don pang shing

Abiding object-free through all perceptions,”2
&V\va v“v vq v\

FHANA G RTINS |

namshé don ni gakpar jé

With consciousness as object, with cessation,
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\ v v 'A v v v

NS JAHANTRSRG] |
semchen kiin yi yul dangden

With every being the object of his mind,

v v v “V VA v
NRN @N ﬂq @%‘T‘N ;‘T] RI‘ ‘
sangye kiin gyi tuk rigpa
With knowledge that’s the mind of all the buddhas, (138)

e YR AT |
semchen kiin gyi yi la né
Residing in the mind of every being;

\' '\ v v v v

ﬁ ﬁﬂ" NN ﬁ‘( Ngﬁ BN q%n" ‘
dedak sem dang tiinpar juk

Having become their minds’ equality;

\ v v Vﬁ Vﬁ v V\

NSN3 7] WA PN 351 |
semchen kiin yitsim par jé

And satisfying the mind of every being;

e s 5 IR IR |
semchen kiin gyi yiga ba
He is, for every being, great inner joy; (139)

QaNAgxYEgUNAL| |
drubpa tarchin trulpamé

Confusion-free regarding points of doctrine,Z

ERRNArSR FARNTHRN| |
norwa tamché nampar pang
Completely free from error in all its forms,

g v v\v v\ v A'\f'
AFTERENAIRAY) |

don sum tetsom mepé lo

His thinking free from doubt, his object threefold,

'V‘ vv v v v Av
JqHGNGHY TR TINT |
kiin don yonten sum gyi dak
His object all, three properties by nature2 (140)
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SRR EINAR AW
pungpo nga dondii sum du
Throughout three times, the content of five skandhas,

ST RS I I |
kechik tamché jedrak jé
Discerning clearly each and every moment,

v“ v “ '“ vv v v
A ST TSN RITRATF] |
kechik chik gi dzoksang gyé
Awakening in but a single moment,

o N

SATTETA BRRRAJREAT |
sangye kiin gyi rangzhin chang

His basic nature equal to all buddhas, (141)

v\ v v\v v“v plag
0\31;’\\1 G\Iﬁ 0\3151 5 %Ng&&‘l" ‘
liimé li té li kyi chok
With body bodiless, the best of bodies,

v“v 'A'V v 'V
YNTHIRF FINAR] |
li kyi ta ni tokpa po
With realization of the peak of bodies,

v v v v v vv
LINEINY ST |
zuk nam natsok kiintu ton
Displaying his form in every possible way,

A G o S i of

AN R VAN

norbu chenpo rinchen tok

He is the greatest stone, the precious gem; (142)

10. The Wisdom of Performing Actions

v v v Q Vv v v
NRAN'FN qq N 511""\\1 SQ‘ ‘
sangye kiin gyi tok jawa
What all the perfect buddhas are to know,

v v v v v v\
NRNFNIRFGIFFAA| |
sangye changchub lanamé
The buddhas’ unsurpassed awakening,



A NN\
ﬂNR’gﬂN'ﬂN'@R’UJ'U"Nﬁ] ‘
sang ngak 1é jung yigé mé
Devoid of syllables, yet born of mantra,

S
Q]Nﬁ'ﬁﬂ"k\l'&qﬂ"iﬂ&l'ﬂ"ﬁﬂ'ﬂ‘ ‘
sang ngak chenpo rik sumpa
Arising from Great Mantra’s threefold familyZ% (143)

v '\,‘ v v\ v 'V
TSR THNYA] |
sang ngak don kiin kyepa po
The father to the meaning of all mantras,

[N '\'\ '\f"ﬁ'\v\
zqmaqmmqaﬁ] ‘

tiklé chenpo yigé mé

The greatest bindu, void of syllables,

o (f A i ) S

%RRI 65§ W 41 %] ‘

tongpa chenpo yigé nga

With five great syllablesZ great empty one,
AN NN

aqmazan:@‘ ‘

tiklé tongpa yigé gya

A hundred syllabled,ﬁ devoid of bindu, (144)

v v v v v v\
GANTHRYFHIHA| |
nampa kiinden nampamé
Endowed with every form, yet free from form,

Q3 iy Y, YRR al 3

YT SARI™ ]

chudruk ché ché tiklé chen

Supporting half of half of sixteen bindus>

WA RR N BN ANREN] |
yenlak mepé tsi 1é dé
Transcending every grouping, void of members,

. B2 A N Wi
QAN ﬂ"ﬁq ‘11(3 N F'N 6%‘ ‘
samten zhipé tsemochen
Sustaining dhyana’s fourth and final peak, (145)
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v v v v v\ vA v
SRETHR NIRRT |
samten yenlak kiin shé shing
Aware of dhyana’s each and every aspect,

“R. g 2 NEE 2 'z
PRRSARTIRSGY A

tingdzin rik dang gyi rigpa

With knowledge of samadhis’ types and families,

a_._a A~
5:'qéq'gm'sq'gm'g'&an] ]
tingdzin liichen li kyi chok

The best of bodies—body of samadhi,

g 'V vv v v v A'

R AL RSN

longcho dzok ku kiin gyi gyal

The sovereign king of all enjoyment bodies, (146)

RS PR S
JUERRH A |
trulpé ku té ku yi chok
The best of bodies—emanation body,

Nxm'gm'ﬁm'ma'gﬁ'aaslm‘ ]

sangye tru\fpé gyi changwa
The heir to emanations of the buddhas,

~ ~
NRAFTNUN N AR

STNRRAGIHR SR |

chok chur trulpa natsok gyé

With varied emanations everywhere,

AN . o o S
SREGAAIIRFINT] |

jizhin drowé donjé pa

While benefiting all, however needed, (147)

N N0\
yirgusigly |
lha yi wangpo lha yi lha
The sovereign of the gods, the god of gods,

'a\l":l ¢ 31 ‘g
SIS HEYNT |

lha yi dakpo lhamin dak

Asura lord, the ruler of immortals,



AN O\
Q&'&Iﬁ'ﬁﬁl‘(’ﬂ%'wa‘ ‘
chimé wangpo lha yi la
The king of deities, the gods’ guru,

V V\ v v V\ v v Vv
RENN S‘i RENN S‘i ‘i‘:IR %ﬂ" Rl‘ ]
jom jé jom jé wangchuk po
The highest lord of pramathas,& Pramatha, (148)

S N
ﬂﬁ'ﬂ@ﬁﬂ'ﬁ'ﬂ'ml\l'ﬁlﬂ:‘m'ﬁl‘ ‘

sipé gonpa 1é galwa

Emerged from cyclic life’s imposing forest;

o f . A
SANIRAIATNAG |

tonpa chikpu drowé la

The single teacher; guru for all beings;

A v\ 'V v v v v
RRA 59 SANVISIATIANA] |
jikten chok chur rabdrak pa
In every well-known world, in all directions,

~ '“'ﬁ R N
asmggq:ﬁqasqm‘ ‘

cho kyi jindak chewa po

The eminent bestower of the Dharma; (149)

A~ ~
@NN"JQN'GS'&N'H'%‘ ]
jampé gocha chepa té
Concealed by armour made of loving-kindness;

A2 RS uras T
FRHNGEERRAN]

nyingjé yi ni ya 1é go

Well shielded by the shield of empathy;

N a ~
ﬂk\l'?’:l"i‘ll'i{]'&ﬁqﬂ]@'ﬂﬁ"k\l‘ ‘

sherab raldri dazhu tok

With wisdom sword in hand, with bow and arrow;

N AN ~ N
’9%'54";’51'5\1'@14\1'5]%‘74'(%10\1‘ ‘

nyonmong mi shé yulngo sel

Concluding war with ignorance and klesas; (150)
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ARANAGRRY G QAT |
pawo dii dra diidul ba
The maras’ enemy and tamer, hero,

aa,_a N ~

ﬂﬁ‘i'ﬂ(ﬂQ"?Eﬂ"N'ﬂNN'ﬂ?Sﬂ] ‘

dii zhi jikpa selwar jé

Eliminating threats from all four maras,
N ~

LA A maRaca i

dii kyi pung nam pam jepa

Defeating all the armies of the maras,

Eqwn&m:wgwa%q%qﬂﬁq‘ ]

dzokpé sangye jikten dren
A guide for living beings, the perfect buddha, (151)

N e N e N N 'ﬁ'
FENRNRGYRNITHAT |
cho 6 to 6 chak gi né
Deserving homage, worthy of respect,
SN S o2 N Vof
6“}@?&&]@‘3@@&‘ ]
taktu rimdro jawé 6
Deserving reverence, always honourable,

~oSN A A
QQ‘R'QNET‘:I;'S'QQ'QN] ‘
kur 6 jewar jawé 6
Deserving worship, worthy of regard,
v\( v v v Av
S‘T"SR AN &R ;‘:I‘ ‘
chak jar 6pa lamé rab
The highest guru, ever venerable, (152)

2 W YN TN D B
AR HY TRERIHSRTY]
jikten sumpo gom chik dro
Traversing all three worlds in just one stride,

AR YT HNIANR FHNAEE| |
kha tar tamé nampar non
His step extending past the bounds of space,
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v“ v v v v v
TR AIRARI NG |
sum rik tsangma dakpa té

With knowledge of the three, well-versed, and pure,&

ag v 3 v v, v\ v v
TGN RIENRGRT |
ngonshé drukden jedren druk
With sixfold higher knowledge and recall 22 (153)

g:'@:rilawﬁua'ilawgnq'%l |
changchub sempa sempa ché
The bodhisattva and maha-sattva,

P Y- C <k 2 23 AEA
RAJUERRTHARNY] |
dzutrul chenpo jikten dé
With power great, transcending worldly life,

N ~ A\ N
ﬂN'RKITd'RN'@qHQ'&IEQ‘ ‘

sherab parol chinpé ta
Perfected by his excellence of insight,

N e N ANA A
ANRTTHRHYRA]

sherab kyi ni denyi tob

Now unified with insight's highest nature, (154)

vc\ v vc\ v v v
STATAEG RIS
dak rik zhen rik tamché pa
The whole, aware of self, aware of other,

@qwrﬁua'qmaqwﬁ] ‘
kiin la penpé gangzak chok
For, fit for all, he is the best of men;

RN YFUNRFY] |

perja kiin 1é depa té

Surpassing all to which he is compared,

~ ~ N N
ﬂN'ﬁR'ﬂN'SQ'QﬁQTRI'&IBSU‘ ]

shé dang shejé dakpo chok

Supreme most lord of knowing and what’s known, (155)
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EEE O

I LA il

tsowo cho kyi jindak té

The foremost master of imparting Dharma,

v vq"'\'i]’?’ X7 g
SNTIGIR{FRT] |
chakgya zhipo don tonpa
Who shows the meaning of the fourfold seal 8

AR RN M AFN T A
TRRARGY LR AA
drowé nyenkur né kyi chok

The most revered amongst all living beings

S NN &

AN AGRAYN IR FANT) |

ngejung sumpo dré nam kyi

Engaged in going forth on all three paths, (156)

v 'A' v v v v

N9 SATHETRTRNA]

don gyi dampa namdak pal

With glory purified by ultimate truth,

qgﬂ%q&"%&qﬁﬂdﬁlﬂﬁg‘ ]
jikten sum na kalzang ché
Most fortunate within the threefold world,

LU ANGERRE

palden jorpa kiin jepa

The celebrated source of all endowments,
Qﬁ&lﬁﬂm'ﬁﬁﬂd'ﬁﬁ"aqlﬁ'&gﬂ" ]
jampal pal dang denpé chok

Supreme among the glorious, Maiijusri. (157)

11. Praise for the Wisdom of the Five Tathagatas

G\Iv S .".\.6\1" gl
STFHHEANSNEYNY] |

chok jin dorjé chok khyo dii

Homage to you, boon granter, best of vajras;

WRAT NS G E AR |
yangdak tar gyur khyo la dii
O summit of existence, homage to you;
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v;v“ 'NN' ;vv vm'
CAVATSSatata Vel

tongnyi 1é jung khyo la dii

Homage to you, whose source is emptiness;

NRN'@N’SL:'QQ'éﬁ'N'aﬁﬁ‘ ‘

sangye changchub khyo la dii
O Buddha’s awakening, homage to you; (158)

NRN'@N'&BﬂN'H'@ﬁW'Q%ﬁ] ‘
sangye chakpa khyo la dii
O passion of the buddhas, homage to you;

N:N'@N'q‘{ﬁm'@q'qéwa@ﬁ[ ]
sangye do la chaktsal dii
Desire of the buddhas, I pay you homage;

v v \ v Vv v v
NRAN'FN ‘i@’\\l A @‘i A QQﬁ] ‘
sangye gyepa khyo la dii
O love of every buddha, homage to you;

N:N'@N‘i’mm'sq'aéwaﬁﬁ‘ ‘

sangye rol la chaktsal dii
The joy of all the buddhas, I pay you homage; (159)

N:N'@N‘qgad'u'@ﬁ'm'QQﬁ‘ ‘
sangye dzumpa khyo la dit
O smile of every buddha, homage to you;

NENGNRFR WY BV |
sangye zhé la chaktsal dii
The laugh of all the buddhas, I pay you homage;

SNRNGNIYRGIER ARG |
sangye sung nyi khyo la dii
O speech of every buddha, homage to you;

NRN'@N'%ﬂN’N’@ﬂ'Q%N'QQﬁ‘ ‘
sangye tuk la chaktsal dii
The heart of all the buddhas, I pay you homage; (160)
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AN ANGREF ARG |
mepa lé jung khyo la dii
Arisen from non-being, homage to you;

NRN'@N@R’Q'@ﬁ'N'QQﬁ‘ ‘

sangye jungwa khyo la dii
Homage to you, arisen from the buddhas;

qal'aqmqmm'gz:'éﬁ'm'aﬁﬁ‘ ‘
namkha 1é jung khyo la dii
Arisen from the sky, homage to you;

\v\ v v Vv v v
AATERINCTRY

yeshe 1é jung khyo la dii

Homage to you, born of pristine wisdom; (161)

v v v 'v v v
RS IEI A |
gyutrul drawa khyo la dii
O net of illusion, homage to you;

v 'V 'V 'v v v
NRNFNRA %q @ﬁ 2\ Q§ﬁ] ]
sangye rol ton khyo la dii
Homage to you, the buddhas’ spectacle;

E&N%ﬁ'ﬂ&&%ﬁ'éﬁmﬂﬁﬁ] ‘
tamché tamché khyo la dii
Homage to you, the everything of all;

‘II'\N' A "y b
TRIVENTRAA!

yeshe ku nyi khy6 la dii do

O body of wisdom, homage to you! (162)

\Of" Vg Ay Yy VI LYYV T A' v v v v ° v o

NN BT fHQangwsgwwo‘

om sarva dharma bhava sobhava bishuddha benza a a am ah
om sarva-dharmabhava-svabhava visuddha-vajra a a am ah |
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R

prakriti parishuddha sarva dharma yad uta sarva tathagata jnanakaya manjushri pari

shuddhitam upadayeti a ah

prakrti-parisuddhah sarva-dharma yad uta sarva-tathagata-jfiana-kaya-maiijusri-

parisuddhitam upadayeti a ah |

LT ol = A4 a 8 & sbd “v v o v v v v
NNV ShAYA
sarva tathagata hridayang hara hara
sarva-tathagata-hrdayam hara hara |

HEDITGEILH| TNGS HFI) NFFHIVIHUYIRGEFAFG

CERERY

om hung hrih bhagavan jnanamurti vagishvara mahavatsa sarvadharma gaganamala

suparishudha dharmadhatu jnanagarbha ah

om htm hrih bhagavan jiana-marti vag-iSvara maha-vaca sarva-dharma gaganamala-
suparisuddha-dharma-dhatu-jiiana-garbha ah [8%

= . . Yo .
YAVAIHRYRRRSR] |
dené palden dorjé chang

Then Vajradhara, ever glorious,

ﬁﬂqﬁawngzm'&’rgﬂ |

ga zhing gu né talmo jar

Most pleased and satisfied, with folded palms,

sl ARG
gonpo chomden dezhin shek
Prostrated to the Buddha, noble guard,

‘éﬂ«'&ﬁ«'@k\m’@qqémqw‘ ‘
dzoksang gyé la chaktsal né
The Blesssed One, the lord Tathagata; (163)

GRS NSt

NN IATRNRRAT

dé ni gonpo sangwé dak

And with a host of other Vajrapanis—
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YN,
W HERIRGA] |
lak na dorjé trowo gyal
Of varied forms, the lords of guhyakas,

v v v v vQ v
YENIRTINGF G| |
natsok zhen dang lhenchik tu
Sublime protectors, noble wrathful kings—

NRRNR NG EAAR TN

ANARCAR LA KR AN

sang to né ni tsik di sol

He then exclaimed this effervescent praise: (164)

G\Iﬂ]qﬂqaﬂ" sn]wxxr:l ‘
gonpo dakchak yi rang ngo
Protector, we rejoice! How excellent!

~ N AN
NQTN'N'NQ]N'N'NQ}N'N'?'Q}Q‘(N‘ ]

lek so lek so lekpar sung
How excellent what you have clearly taught!

~ [N
FHURINYREUIU| |
namdrol drebu tsalwa yi
Through you our lofty aim has been achieved,

o N g SN 2
RA'RAR Nﬂ]q G\Iﬁ aaslk\l i‘( QI ‘
drowé gonmé nam dang ni
Which leads to true and full awakening; (165)

v v v vv v vﬁ
SATEAASRIRNAL
dakchak yangdak dzokpa yi
And so the aims of helpless mundane beings,

~ AN
gzzéqzqnq'ﬁqasqadéﬁ] ‘
changchub tobpé don chen dzé
Who seek the fruits of perfect liberation.

v v v AV v v
%agm R'RR @m RYF] |
gyutrul drawé tsul tenpa
Just this taught in the Mayajala is
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aa ~ a
A5 IR HRRAHA

di ni namdak lekpé lam

The noble path that leads to excellence: (166)

a S
FJRIRWRN'A ﬂg&% ‘ ‘

zab ching yang la gyaché té

With largeness, vastness, and profundity,

Vg N \f;qc\'\f' _— 'RI

N9 SRR |

don chen drowé donjé pa

With meaning great, achieving beings’ aims,

N - NN\
NRN'FN a&lk\l ARG Qﬁ ql ‘

sangye nam kyi yul di ni

Just this comprises every buddha’s sphere,

v\ Y-
Eﬂ"N N NRANFN @q N Qﬂﬁ] ‘

dzokpé sangye kiin gyi shé

Just this is taught by all awakened ones. (167)

quwwam’@é&'&q’ﬁagﬁ'§'a§0¢5't:l'?g:'sq'qgéq'u%:'?:'a?qs':13'0\4%'04«'%:':1[ SEZ
gq'aﬁk\l'QE&'ﬁnm'tﬁ'ﬁk\r&w\rﬁna’ﬁ'ﬁ&'ﬂ&'ﬂéﬁ'w:ﬁﬂwxnﬁﬁ'LI‘ q%f&'fgq'aﬁk\r?\'naq
TN QTR ENA

This concludes the Supreme Chanting of the Names of the Blessed One Marnjusri, the Wisdom Deity. It was

extracted from the noble Net of Illusion, a mahayoga tantra in sixteen thousand parts, from its chapter on the net
of samadhi. It was spoken by the Blessed One Sakyamuni, the Tathagata.

| Translated by Ryan Conlon with the assistance of Stefan Mang. Special thanks to
Prof. Harunaga Isaacson, Adam Pearcey, and others for offering valuable suggestions
that greatly improved our work. The translation is based on the Namasangiti’s
Sanskrit text, for which we used as our main interpretative guides the ancient

)&

Tibetan translation (here printed alongside the English text),22 as well as

commentaries by Vilasavajra8® and Vimalamitra 8Z

Sources:

'jam dpal ye shes sems dpa'i mtshan yang dag par brjod pa.sDe dge bka' 'gyur, (Toh.
360, rgyud) vol. ka, f. 1v-13v.
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'phags pa 'jam dpal gyi mtshan yang dag par brjod pa.rNying ma rgyud 'bum, vol. ba,
f. 49r-59v. Thimpu: Dilgo Khyenste Rinpoche (BDRC W21518), 1975.

'phags pa 'jam dpal gyi mtshan yang dag par brjod pa" insnga ‘gyur smon lam chen
mo'i zhal 'don phyogs bsrigs. Delhi: Chos spyod publication. 2008: 117-140

Vilasavajra (sgeg pa’i rdo rje). mtshan gsang sngags kyi don du rnam par Ita ba.sDe
dge bstan 'gyur. (Toh. 2533, rgyud) vol. khu 27b1-115b3.

Vilasavajra. Namamantrarthavalokini. MS belonging to the University of Cambridge
(Bendall Add. 1708). Palm-leaf, Newari script, 115 folios (26 missing), dated Samvat
57? (= c. 1450 CE).

Vimalamitra (dri med bshes gnyen). "mtshan yang dag par brjod pa'i 'grel pa mtshan
don gsal bar byed pa'i sgron ma zhes bya ba." In sDe dge bstan 'gyur (T6h. 2092,
rgyud) vol. tshi, f. 1v—-38v.

Davidson, Ronald. "The Litany of Names of Mafjusri." In Tantric and Taoist Studies
in Honour of R. A. Stein, Volume One, edited by Michael Strickmann, 1-69. Brussels:
Institut Belge des Haute Etudes Chinoises, 1981.

Tribe, Anthony. Tantric Buddhist Practice in India: Vilasavajra's commentary on the
Marijusri-namasamgiti, a critical edition and annotated translation of chapters 1-5
with introductions. New York: Routledge, 2016.

Version: 1.1-20220613

1. 1 Note that as far as we can presently determine, the title (Arya)-mafiju§rinamasangiti does not appear
to be attested in original Sanskrit sources and can only be found in Tibetan renderings of the Sanskrit
title or in modern literature. The tantra’s most common title in Sanskrit is simply Namasangiti
(‘Chanting the Names’), while the colophons to the tantra itself generally give the full title as
Bhagavato Mafjuérijfianasattvasya Paramartha Namasangitih (‘The Supreme Chanting of the Names of
the Blessed One Marijusri, the Wisdom Deity’).

2. ] The chapter titles are included in many but not all witnesses of the Namasangiti and its translations.
Commentators employ them to explain the structure of the text. They are generally not chanted aloud
by contemporary practitioners who recite the text.

3. 1 Some witnesses of the ancient translations have an alternative reading (pad+ma rgyas pa’i gdan la
bzhungs), which can be translated ‘seated atop a seat that is a lily in full bloom’.

4. 1 ‘Tllusion’s Net’ can be understood as a proper name referring to the Mayajalatantra and the tantric
system presented therein. Various esoteric and non-esoteric glosses of this name are possible: for
example, Vimalamitra states that the word hints at the unity of a special form of insight and means.

5. 1 The ‘three forms of unwanted birth’ are birth in hell, as a hungry ghost, or as an animal.

6. 1 Vimalamitra, as well as most witnesses we have consulted of the Namasangiti’s Tibetan translations,
indicates that ‘the lord of speech’ is the Buddha: i.e., ‘the Buddha, the lord of speech, spoke these
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verses’. Vilasavajra and the Sanskrit witnesses of the Namasangiti, however, indicate that ‘the lord of
speech’ refers to Mafijusri. The latter reading and interpretation are, in our opinion, preferable on the
grounds of grammar and sense, and we therefore reflect it in our English translation.

. | These six mantras are expressed in verse 27.

. 1 This mantra can be translated as follows: a @ iiu i e ai 0 au am ah—I, the Buddha, located in the

heart, am the wisdom body of all buddhas residing throughout the past, present, and future.

. 1 This mantra can be translated as follow: Om, homage to you, Arapacana—Vajratiksna (‘vajra-sharp’),

Jiianakaya (‘wisdom body’), Vagiévara (‘lord of speech’)!

1 The Sanskrit word aksara (letter/phoneme/syllable) can also be understood to refer to an imperishable
thing. This understanding is reflected in the Kangyur’s translation of the Namasangiti: i.e., ‘He is the
ultimate, imperishable thing’.

1 When used in reference to letters, the word mahaprana (translated here as ‘arising from great vital
force’) means ‘aspiration’, which would normally not apply to a vowel such as ‘a’. Vimalamitra explains
that the vowel ‘a’ is unique in not depending on the teeth, nose, tongue, and so forth for its
articulation; rather, it arises simply from prana, a person’s vital force. Thus the word mahaprana
connotes something that is naturally arisen from the vital force alone.

1 We use the word ‘feast” in the sense of a festival, particularly one that involves religious worship.

1 Beginning in this verse the tantra lists the ten paramitas: 1. generosity (‘munificence’); 2. discipline; 3.
patience (‘tolerance’); 4. diligence; 5. meditative concentration; 6. wisdom; 7. skilful means; 8. strength;
9. aspiration (‘vows’); and 10. knowledge.

1 Vimalamitra understands what we translate as ‘great and daunting creatures’ (mahabhaya; ’jigs chen)
to refer to non-Buddhist gods such as Visnu and Siva. Vilasavajra, similarly, understands the word to
refer to Siva in his Mahabhairava form.

1 Here we believe that the majority of witnesses of the Tibetan translations have suffered from
corruption, with the word ‘rig’ becoming ‘rigs’. Following the corrupted text, we may translate the
name, ‘the best of the great families’. This reading, along with an interpretation of it, appears to be
common in Tibetan commentaries, including that of Vimalamitra. Witnesses of the text reading ‘rig’
(vidya) can also be found, and these are almost certainly to be regarded as correct.

1 At face value, the Tibetan could be taken to mean ‘endowed with great sageness’.

1 The ten grounds (bhiimi; sa) refer to stages of the path to awakening that a bodhisattva traverses after
having directly perceived reality.

1 The ten knowledges (dasa jianani; shes pa bcu) are mentioned, for example, in Vasubandhu’s
Abidharmakosa ch. 7. They are knowledge of 1. dharma; 2. concordance; 3. conventions; 4. other minds;
5. suffering; 6. origin; 7. cessation; 8. the path; 9. exhaustion; 10. non-arising.

1 Commentators interpret these enumerations variously: Vilasavajra understands the “ten forms” to be
the ten ways of grasping to the self, which are taught in the third chapter of the Madhyantavibhaga,
and he understands the “tenfold content” to comprise their remedies—i.e., the ten topics of mastery
(which are mentioned in the same work, and which also serve as the main topics of Mipham
Rinpoche’s Gateway to Knowledge). Vilasavajra further explains that Maiijusri receives such names
because he can appear both as phenomena that are in discord with awakening and as the remedies to
such phenomena. Vimalamitra, by contrast, takes the “ten forms” to be the five aggregates and the five
mental afflictions, and the “tenfold content” to be the five wisdoms and five bodies.

1 The ‘ten strength’ refer ten types of knowledge called the powers (or strengths) of a tathagata
(tathagatabala; de bzhin gshegs pa’i stobs)—namely, knowledge of 1. what is correct and incorrect; 2.
the results of actions; 3. the diverse aspirations of beings; 4. the diverse dispositions of beings; 5. the
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quality of beings’ acumens; 6. the paths that lead in all directions; 7. all forms of meditative
concentration and the like; 8. past lives; 9. death and rebirth; and 10. the destruction of defilements.

1 Vilasavajra and Vimalamitra both understand this to refer to the ten masteries (va$ita; dbang)—
namely the power over 1. life; 2. mind; 3. material provisions; 4. action; 5. birth; 6. aspirations; 7.
resolve; 8. supernatural powers; 9. Dharma; and 10. knowledge.

1 ‘Seekers’ (tirthya; mu stegs) refers to those who seek liberation from suffering. They are described as
‘misled’ or ‘bad’ insofar as they do not follow the Buddhist path, and they are ‘deer-like’ because they
are terrified by the roar of the lion-like ‘no self’ doctrine.

1 Based on Vimalamitra’s commentary, which contains an alternative reading of the text found only in
certain witnesses of the Tibetan translation (kun tu ’gro ba’i don yod stobs), we may translate the first
quarter as, ‘he who has strength that is fruitful for all beings’.

1 Here ‘force’ (bala; stobs) is most naturally understood in the sense of military force.

1 Vilasavajra explains that ‘rhino’ refers to a pratyekabuddha who leads a solitary life, whereas the
name ‘pratyekabuddha’ refers to one who congregates in groups.

1 ‘Equipped in full with knowledge and its base’ (vidyacaranasampanna; rig pa dang zhabs su / rkang
par ldan pa) is a stock epithet for the Buddha and refers to knowledge and good conduct, or, more
technically, the Eightfold Path of the Nobles (namely, knowledge refers to right view, and its “base”, or
supporting factors, consists in the remaining seven branches).

1 ‘Accomplishing all goals’ translates the Sanskrit siddhartha, also a well-known name of Buddha
Sakyamuni.

1 ‘The Dharma source’ translates the Sanskrit dharmadhatu. An alternative translation could be, for
instance, the Dharma sphere.

1 Four of these five bodies are the dharmakaya, svabhavakaya, sambhogakaya, and nirmanakaya. The
fifth is given variously as ‘the body of ripening’ (vipakakaya), ‘the body of wisdom-dharma’
(*jhanadharmakaya), or the vajra body (vajrakaya). Vilasavajra refers to the first of these, whereas
Vimalamitra refers to the third.

1 The five eyes, which are five organs of superior vision, are the bodily eye, divine eye, insight eye,

dharma eye, and buddha eye.
1 This translates the name Vairocana. The name Maha-vairocana occurs in verse 42.
1 The three families are those of body, speech, and mind.

1 The foremost pledge (or great samaya) may, as Vilasavajra suggests, refer to a deity, or it may refer
more generally to the pledges of the Vajrayana.

1 A number of names in this verse correspond to well-known deities: Amoghapasa (translated as ‘with
snare unfailing’) is a form of Loke§vara, while Vajrapasa (translated as ‘the vajra snare’) and
Vajrankusa (translated as ‘the vajra hook’) are found as door-keepers in a number of mandalas.

1 The 7th chapter begins with the last line of verse 66.
1 Alternatively, ‘the king of wrathful deities’.

1 Halahala is the poison that, according to Indic mythology, was produced during the churning of the
ocean.

1 This translates the name Yamantaka. Yama can be understood as the personification of death or as
death’s messenger.

1 This translates the name Vighnaraja, a common epithet for Ganesa.
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1 This translates the name Acala.

1 Here ‘immersion’ (ave$a, bebs pa) can be understood in the sense of ‘empowerment’, ‘blessing’,
‘possession’, or simply ‘entry’.

1 According to Vilasavajra, the meaning of this epithet is that Mafijusri has knowledge of these four:
truth, reality, reality’s peak, and selflessness (the commentator glosses these four as slightly different
aspects of ultimate reality).

1 ‘Unbounded liberation’ (apratisthitanirvana; mi gnas pa’i mya ngan las ’das pa) refers to the state of
nirvana that is bound to neither samsara nor utter quiescence.

1 For Vimalamitra, ‘the trio’ here refers to the three poisons. Vilasavajra interprets this name as
meaning ‘the end of the three’, and the three refer to the Truth of Suffering, the Truth of Origin, and
the Truth of Cessation; thus, Mafjuséri is identified as the end of these three, the Truth of the Path.

1 Throughout the Namasangiti we translate upadhi as ‘substrate’, but the word as a technical Buddhist
term has a number of possible meanings, depending on context. For example, it can also mean
‘remainder’, ‘body’, or ‘afflictions’. Tibetan translations of the Namasangiti and other texts render this
term in various ways.

1 According to both Vimalamitra and Vilasavajra, the three forms of liberation are those of $ravakas,
pratyekabuddhas, and buddhas.

1 ‘Cord-tied’ (maufijin) indicates that Mafijusri wears the sacred cord of a brahmin. In some witnesses
of the text, this name is exchanged with the name ‘maundin’ from the following verse, and this can be
interpreted to mean that Mafijusri has a shaved head (as a renunciate) or that he carries a skull cup (as a
practitioner of extreme asceticism). The Kangyur translation of the Namasangiti indicates that
‘maundin’ was read both in this verse and in the following. Regardless, commentators tend to agree
that this portion of the text shows how Mafijuséri can appear with the garb and appearance of various
Buddhist and non-Buddhist religious practitioners.

1 More precisely, here two names should be understood: ‘he whose austerities are great’ and ‘he in
whom austerities have culminated’.

1 A ‘brahmin’ is a member of the brahmin caste, ‘Brahma’ refers to the deity known by that name, and
‘brahman’ can be understood as ultimate reality. Commentators vary in their accounts of how these
conventionally ‘Hindu’ terms relate to Mafjusri.

1 Vilasavajra comments that ‘the branches of awakening’ (vimoksanga; rnam grol lus) are the seven
branches of awakening and the eight-branched path of noble beings. Vimalamitra, perhaps led by the
Tibetan rendering of the term ‘branch’ as ‘lus’ (‘body’), interprets as meaning ‘the body of awakening’—
i.e., the body that is achieved on achieving full liberation.

1 The word $iva (translated here as ‘quiescence’) may also be understood with the meaning ‘good’ or
‘beneficial’; or, although not mentioned by commentators, it may refer to the god who bears the name
Siva.

1 The names translated here as ‘devoid of passion’ and ‘passionless’ point toward the ‘guna’ of ‘rajas’,
from the triad of ‘sattva’ (light/goodness), ‘rajas’ (passion/energy), and ‘tamas’ (darkness/inertia). This
connection also suits the two names given in 98b, which connote freedom from disease related to the
three humours (which are in turn based on the three ‘gunas’). The Tibetan translation of the word
‘rajas’ (i.e., ‘rdul’), while also referring to the ‘guna’ in a technical context, can equally imply either a
minute particle or a fault (‘nyes skyon’).

7 Alternatively, Mafijusri is ‘St1’s beloved’ (§rivatsa). According to Vailasavajra, a mark which has the
shape of the so-called endless knot is situated uniquely at the hearts of buddhas. Srivatsa is also a
common epithet for Visnu and the mark on his chest.

1 The ‘lotus lord of dance’ translates Padmanarte$vara, a name commonly associated with Lokeévara.
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1 Vilasavajra appears to treat Vajraratna and so on (i.e. the names in verse 107-108a) as proper names,
and he, as Vimalamitra does too, identifies them with, respectively, Aksobhya, Ratnasambhava,
Amitabha, Amoghasiddhi, and Vairocana.

1 Vilasavajra explains that the name ‘lotus buddhas’ is to be understood as a metaphorical comparison:
the buddhas are like lotus because they are free from stains.

1 The first three names mentioned in this verse are also the names of well-known bodhisattvas:
Samantabhadra, Sumati, and Ksitigarbha.

1 Or, alternatively, ‘the glorious letter dhih’.
) According to Vilasavajra, Srimat refers to Padmanarte$vara, who is mentioned in verse 105.

1 The Sanskrit word translated here as ‘the world’ is brahmanda, ‘Brahma egg’, a term used more
commonly in non-Buddhist texts in reference to the universe.

1 Or ‘of great passion’ (maharaga).

1 The four bases of miraculous powers (catur-rddhipada, rdzu ‘phrul gyi rkang pa bzhi) are: 1. intention
(canda, ’dun pa); 2. diligence (virya, brtson ’grus); 3. attention (citta, sems pa); and 4. discernment
(mimamsa, dpyod pa).

1 The four applications of mindfulness (catuh-smrtyupasthana, dran pa nye bar bzhag pa bzhi) are
mindfulness of 1. body (kaya, lus), 2. feelings (vedana, tshor ba), 3. mind (citta, sems), and 4. phenomena
(dharma; chos).

1 A more literal translation may be, ‘he who knows the reality of the objects [subsumed in] the five
aggregates’.

1 According to the commentators, the ‘purity in all twelve forms’ refers to the twelve sense sources
(ayatana, skye mched) in their pure forms.

1 These eight knowledges are understood by Vilasavajra as follows: knowledge of Dharma, knowledge
of non-duality, knowledge of suffering, knowledge of the origin, knowledge of cessation, knowledge of
the path, knowledge of destruction, and knowledge of non-arising. Vimalamitra offers another
interpretation: Mafijusri realises that the eight forms of consciousness (from eye consciousness through
to the storehouse consciousness) are unarisen.

1 Vilasavajra identifies these twelve forms as the forms of the Four Truths as divided across the three
turnings of the wheel of Dharma. Vimalamitra, by contrast, enumerates the twelve as the five families
(rigs Inga), the five wisdoms (ye shes Inga), and insight (shes rab) and compassion (snying rje).

1 Vilasavajra explains that the sixteen forms referred to here are sixteen moments of realisation of the
Four Truths on the Path of Seeing. Vimalamitra enumerates these as the sixteen varieties of emptiness.

1 Vilasavajra enumerates these twenty forms as four ways in which each of the five aggregates are not
to be conceptualised. For example, by achieving awakening, one does not believe that (1) material form
is the self, (2) the self is within material form, (3) material form is within the self, or (4) material form
possesses the self. Multiplied by the five aggregates, these add up to twenty forms. Vimalamitra, on the
other hand, understands these twenty forms to be the transformation of the five elements, the five
aggregates, the five afflictions, and the five faculties.

1 Vilasavajra comments that ‘afflictive spheres’ refer to the eighteen spheres (dhatu, khams) beginning
with the eye sphere.

1 Vilasavajra explains that ‘oceanic floods’ are the traditionally enumerated four floods—namely, the
floods of desire, cyclic existence, views, and ignorance.

1 Vilasavajra explains that here the practice of yoga is compared to a dark forest, or ‘grove’, because it
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is not easily traversed; Mafijusri has emerged from the practice of yoga and has arrived the state of
nirvana.

1 According to Vilasavajra, the words ‘all perceptions’ (sarvasamjfia) refer to certain forms of mundane
meditative concentration. Through these meditations, Mafjusri enters a state of objectless awareness.

1 An alternate reading and interpretation of this verse may be translated, ‘one who has reached the end
of accomplishment, confusion free’.

1 Vilasavajra explains the final three cryptic names here as follows: ‘three objects’ are the past, present,
and future; ‘all objects’ are all objects of the animate and inanimate world; and the ‘three properties’
are the three ‘gunas’ most extensively described in Sankhya philosophy but well-known throughout all
manner of Indic texts.

) According to Vilasavajra, the three families are those of Vairocana, Aksobhya, and Amitabha.

1 Vilasavajra and Vimalamitra both state that these syllables are the seeds of the five tathagatas, but
they diverge regarding precisely how these syllables are to be identified.

1 Some witnesses of the text in Sanskrit and Tibetan indicate that the name is ‘one with six syllables’.
Vilasavajra identifies the six syllables as ‘om vagisvara ham’, while Vimalamitra, reading ‘one with a
hundred syllables’, interprets the hundred syllables as a generic large number that points to all the
various mantras for which Mafjusri is the source.

1 Vilasavajra refrains from offering a commentary on this line, but Vimalamitra clarifies that the four
drops / bindus (i.e. ‘half of half of sixteen’) are the seed syllables ‘a, a, am, ah’. This being a frequently
cited verse, a variety of highly esoteric interpretations can be found throughout Indian and Tibetan
tantric literature.

1 Pramathas are a class of beings otherwise known as ganas. They are said to serve as attendants to
Siva.

1 The three names in this verse quarter evoke the Vedic learning of a brahmin. Vilasavajra understands
‘Knowing the three’ to refer to the three Vedas: Rgveda, Yajurveda, and Samaveda. Vimalamitra
comments that the three are the scriptures of the tripitaka, or else three bodies of a buddha.

1 The six forms of ‘higher knowledge’ (sad-abhijfia, mngon shes drug) are as follows: 1. the divine eye
(divyacaksu, lha’i mig), 2. the divine ear (divyasrotra, lha’i rna ba), 3. knowledge of other minds
(paracittajiana; gzhan sems shes pa), 4. recollection of previous births (parvanivasanusmrti, sngon gyi
gnas rjes su dran pa), 5. miraculous powers (rddhi, rdzu ‘phrul), and 6. knowledge of the destruction of
defilements (aSravaksayajfiana, zag pa zad pa mkhyen pa). The six forms of recollection, or ‘recall’,
(sadanusmrti, rjes su dran pa drug) are listed variously in texts. According to the Mahavyutpatti, they
are recollection of 1. the Buddha, 2. the Dharma, 3. the Sangha, 4. discipline ($ila, tshul khrims), 5.
giving (tyaga, gtong ba), and 6. deities (devata, lha). In their commentaries on the Namasangiti, both
Vimalamitra and Vilasavajra provide their own unique lists, which are more influenced by the doctrines
of tantric Buddhism.

1 The four seals (caturmudra, phyag rgya bzhi) are the action seal (karmamudra, las kyi phyag rgya),
the pledge seal (samayamudra, dam tshig gi phyag rgya), Dharma seal (dharmamudra, chos kyi phyag
rgya), and great seal (mahamudra, phyag rgya chen po).

1 Om—O you whose nature is the non-existence of all phenomena, whose vajra[-essence] is fully pure
—a a am ah! All phenomena are by nature completely pure—to explain, [they are completely pure]
based on their being the complete purity that is Mafijusri, the wisdom body of all tathagatas—a ah!
Seize, seize the heart of all tathagatas! Om htm hrih—O Blessed One, wisdom body, lord of speech,
whose speech is great, who is all Dharma, whose essence is the wisdom of the Dharma realm that is
completely pure like stainless space—ah!

1 For a version of the translation with detailed text-critical notes, a collection of transcriptions of
source materials, and a discussion of methodology etc., please visit https://github.com/con-jo-ry/NaSa.
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